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&ezfõna. 

elfeisaw keeleõpews tahab (Eesti keele õpetamises ja õppi-
mises meie rahwakoolide nii hästi õpetajale kui ku 
õppijale abiks olla. Temas läbiwbetaw dpetusmaterial 

on seesama, mida möödaläiaud aasta sügisel ülema kooluvalit-
siise poolt meie koolidele lätte saadetud ja makswaks tehtud „õpe-
tusprogrammid" {TlpmrbpHun nporpaMMu) emakeele kohta 
määrawad, õpetuse wiis ja tee, mille kaudu selles raamatuke-
ses õpilasele emakeele seadused selgeks tehakse ja katte õpetatakse, 
ei ole mitte nõndanimetatud „ teaduol ik" ja „ s ü s t e m a t i -
kalik", waid n ä i t l i k ja l i h t n e dpetuswiis. Ta ei tule 
mitte otsekohe kirjutuslaualt, waid on ju aastate kaupa toolis 
tegelikult läbi katsutud. Kergemalt raskemale, lihtsamalt liide-
tümale wiib ta õpilast. — Iseäralist rõhku tuleb kirjalikkude 
harjutuste pääle panna: laps peab neid täites logikalikult mõt-
lema, õieti kirjutama ning rääkima õppima. Kõik õpetnsina-
terial on kahe astme ehk liigi jaoks määratud: I. aste teise talwe-, 
II. aste ja l. kordamine kolmandama talwe lastele. Lija tnt-
wnstab, kni aega jätkub, terasemaid õpilasi warsi- ja lnuleõpe-
ruse (metrika ja poetika) tähtsamate seaduste ja seltsidega. 

J K ? 

Walgas, septembri luul 
1900. 

Wäljaandja. 
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§ 1. Kõne, faufe, sõna, silp, häälil, täht. 
1. 1. Inimene kõneleb, — ta awalbah kõne läbi omad mõtted. 

Mänd kaswab metsas. Ta l on tugew tüwi. Tüwest lõi-
gatakfe laudu. Laudadest tehakse laewu. 

2. A r e n V u s . Mi tu jagu on sel kõnel? (Neli). Nimeta 
tema üksikud jaod! 

1. Mänd kaswab metsas. 
-2. Tal ou tugew tüwi. 
3. Tüwest lõigatakse laudu. 
4. Laudadest tehakse laewu. 

Aöne jagustd nimetatakse lauseteks. 
Tel kõnel on neli lanset. 

J. Mäud kaswab metsas. > 

A r e n d u s . Mitu jagu on sel lausel? 
Kolm: mäud — kaswab — metsas. 

rSaxxfe jagusid hüütakse sõnadeks. 
Nimeta kolme teise lause sõnad! 

Tal — on — tugew — tüwi, jne. 

4. Mitme jaotine on sõna „kaowab"? lKahe jaoline: kao-wab.) 

Sõna jagusid nimetatakse silpideks. 
Nimeta sõnade: mäud, metsas, tal, ou, tugew, tüwi, lõiga-

takse — silbid! (mänd, met-sas jne.) 

5. Kirjuta järgmised sõnad ära ja jaota nad silpideko: 

tammine, tuuline, rebane, kukk, kaua, wares, pääsukene, 
päästmiue, kõnelema, räätnna, ütlema, õnnistama, kaunis-
tämä, ümberkäimine, ärajaotamine. 
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Näit. tammine — tam-mi-ne, tuuline = tuu-li-ne jne. 

6. Nimeta sõna „tüwi" silbid! ltü-wi.) 
Mitmesse jakku wõime silpi „ tü" jaotada? (Kahte jakku: 
t = ii.) Mitmesse jakku wõime silpi „ w i " jaotada? Ka 
tahte jakku: „w = i." 

Silbi jagusid hüütakse häälikuteks. 
7. Jaota järgmised sõnad häälikntcks: 

kes, mis, kültv, lõikus, tegu, kera, muua, rahuline, taruuline. 
Näit. kes — k-e-s, mis — m-i-s jne. 

8. Kokknwõte: Kõne jaod un laused, lansete jaod 
on sõnad, sõnade jaod on s i lb id , s i lp ide jaod 
on hääl i kild. 

9. Oma kõnet wõime meie kirja panna. 
See sünnib t ä h t e d e abil. 

Uäyed on häälikute nähtawad märgid. 
Häälik on tnuldmv, täht — nähtaw. Kõiki tähti ühtekokku uime 

tatakse tähestikuks. 

Eesti keele tähestik on järgmine: 
A a, V b, T d, i c, O g, H h, J i j , SX f, v l, M m, « u 

C o, P p, R r, T f s, T t, N », W », Ä ä, £ ö, 6 ö, tt ii. 
Wõeraste sõnade kirjutamiseks tarwitatakfe weel: 

« c, F f, Q q, ^ v, X v, ?) y, 3 J. 
10. Nimeta iga tähte nime pidi! 
11 . Nimeta iga tähe hääliknt! 

12. Kirjnta esite suured ja siio weiksed tähed ära! 

13. Nimeta häälikud, mida nwhaawalt kõwa ja selge häälega 
nimetada wõime! (a, e, i, o, u, ä, õ, ö, ii). 

14. Nimeta häälikud, mida iikoneo teiste abil kinoaote wõime 
wälja rääkida! (b, d, g, h, j , k, l, m, n, p, r, s, t, w). 

15. H ä ä l i k u i d , m i d a ü koha aw a l t kõwa ja s e l g e 
h ä ä l e g a w ä l j a w ö i m e r ä ä k i d a , h ü ü t a k s e t ä i o -
h ä ä l i t n t e k s ; h ä ä l i k n i d an a, in i d a ii k o n e o t ä i s-
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h ä ä l i k u t e a b i l to wa h ä ä l e ^ a w ä l j a w õ t m e 
ü t e l d a , n i m e t a t a k s e u m b h ä ä l i f u t e k s . 

l(). Arwa esite järgmisse sõnade täishäälikud, siio umbhäälikud 
kokku ning kirjuta üles, kui palju esimesi, kai palju teisi 
ja kui palju mõlemaid ühtekokku on: 

külm, palaw, leige, lumi, wihm, wesi, tuli, sadama, tõusma, 
laugema, tõstma, käima, kõndima, õnnistama, kirjutamine, 
laulmine. 

Näit. küw = l -f- ;•* = 4, palaw = 2 - j - = 5. 

17. Täishäälikute ühendamise teel sünniwad kaksiktäiohäälikud. 
Näit. ae, ai, au, ei, ui, öe, oi, õe, öi, öi, üi jne. 

18. Kokk u w õ t e: H ä ä l i k u t e ii h e u d a m ise t e e l s ii n n i-
w a d s i l b i d , s i l p i d e i i h e n d a m i s e t e e l — s õ n a d , 
sõ n a d e ii hen d a m ise t e e l — U u s e d , l a u s e t e 
ü h e n d a m i s e t e e l — kõne. 

§ 2. Häälikute wälted. 
19. Loe järgmises tabelis seiswad sõnad õieti! 

1 walde. 2 walde. 8 walde. 

1) sada, a, 
2) weri, e, 
3) wili, i, 
4) lori, o, 
5) kuri, Nr 
6) sõra, õ, 
7) möll. o, 
8) täna, «, 
9) tala, U 

10) kama , m, 
11) lina. u, 
12) sari, r, 
18) kasi, ) , 
14) kabi, u, 
15) pada, d, 
16) wäga , tt, 

saada, aa, (kivi) 
weeri, cc, (edasi) 
wiili, ii, (pää) 
loori, oo, (riie) 
kuuri, nn, (uwri) 
lõõri, 05 (pääl) 
Uunot, ÖÖ (katu*) 
küüni, ilü ( M ) 
talla, U (uahk) 
kammi, mm (Pääd) 
linna, nn lnnlits) 
narri, xv (riie) 
kassi, Ss (pää) 
lapi, p (wõti) 
patn, t (juur) 
Wata, l (faas). 

saada, aa, (on fixli) 
weerida, cc, (ei oska) 
)\nilif ii, (ei ole) 
loori, oo, (ei ole) 
kuuri uu, (läls) 
löön, öõ, (arstima) 
lööwi, öö, (waatama) 
küüni, üü, (ei ole) 
talla, ll, (maha) 
kammi mm, (ei ole) 
linna, nn, (ei näe) 
narri, XX, (ei nännid) 
kassi, ss, (ei näinud) 
tappi, pp, (panin) 
pattu, tt, (tegi) 
wakka, t l , (walas) 
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Näit. 1 sada, ^aaita tiri, saada on küll. 2. weri, weeri edasi, 
weerida ei oska jne. 

20. Täishäälikutel on kolm pitkuse nim} umb häälikutel kolu: 
kõwaduse wäldet ehk järku. 

21 . Nilueta tabeli järele, kuidas icm hääliku üksikuid wälteid 
kirjutatakse. 

II. 22. 
Sõnu, millede häälikud muutmise korral pikemaks ja lühemaks, 

kõwemaks ja pehmemaks lähewad, nimetatakse painuwateks sõnadeks; 
sõnad, milledes see mitte ei sünni, on painnmata sõnad. Painuwad 
sõuad on: kaal, kaalu (laud), kaalu (ei ole); koda, koja, kotta: sõber, 
sõbra, sõpra; jõgi, jõe, jõkke jne. 

Painumata sõnad on: maja, kana, paju, nisu, herra, katsuja. 

§ 3. Nimisõna. 
I. 23 . Sõnad: ( H M * cy'«eCT™Te-''bHOe-> 

a) J a a u , J u h a u , J ü r i , T õ n i s , L i i s a , L i n d a , 
S a l m e tähendawad inimesi; 

b) h o b u n e , l e h m , l a m m a s , k o e r , k a s s tähen-
dawad elajaid; 

d) m ä n d , k a s k , k u u s k , l e p p tähendawad puid; 
e) l a u d , p i n k , k o o l , s ä n g tähendawad toaasju; 
g) k i r w e s , n u g a , w i k a t , s i r p täheudawad tööriistu. 

24. Märka: 

a) i n i m e s i , e l a j a i d , p u i d , a s j u , r i i s t u j u e. 
n i m e t a t a k s e olewustels; 

b) s õ u u , m i s i n i m e s i , e l a j a i d , p u i d , a s j u , 
r i i s t u s. o. olewusi n i m e t a w a d , h ü ü t a k s e 
nimisõnadets. — Nimisõnad on olemuste uimed. 

25. K i r j u t a ü l e o , ul i s s u g u s e b o n j ä r c\ m i s -
t e st a s j a d e s t ehk o l e 10 u s t e st t o a s , m i s -
s u g u s e d k ö ö q i s: 

tool, woodi, katal, peegel, pann, pada, tunnikell, kulp, fohwa, 
häll, pliit, klawer, kurn, pööris, tindipott. Pang? 

Näit. Toas on: tool, woodi jne. Köögis on: katal, pann jne. 
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Esimese üteluse järele tuleb koolon (:), iga nimetatud soua järele 
komma (,) ning lause lõpule punkt (•) teha. 

26. M i s s u g u s e d j ä r g m i s t e s t e l a j a t e st e l a -
w a d k o d u s , m i s s u g u s e d m e t s a s ; 

hunt, hobune, karu, tits, jänes, metskits, kukk, ilwes, lam-
mäs, oinas, tuhkur, kana, põder, lehm, kull, määr, kärp, 
hani, part, mõtus, kalkun, siga, oraw? 

Näit. K o d u s e l a w a d : hobune, kits jne. 

27. M i s s u g u s e d j ä r g m i s t e s t t a i m e d e s t k a o -
w a w a d m e t s a s , m i s s u g u s e d — a i a s j a 
p õ l l u l : 

kadakas, rukis, sõnajalg, kuusk, oder, mänd, lepp, sibul, 
kartul, sammal, tamm, tatar, kapsas, paju, kask, kaal, sara-
puu, kullerkupp, õunapuu, kaer, mustikas, liua, kanep? 

Näit. M e t s a s k a s w a w a d : kadakas, sõnajalg jne. 
A i a s j a p õ l l u l k a s w a w a d : oder, sibul jne. 

28. M s on toit, mis on jook: 
leib, mahl, sai, kali, õlu, liha, puder, wesi, wõi, muna, 
heeringas, thee, juust, kohw, kook? 

29. M i s on puu jaod, mis ou inimese teha jaod: 

tüwi, käsi, jalg, oks, film, õlg, juur, okas, selg, rind, leht, 
kõrw, õis, pää, otsaesine, koor, nahk, säär, latw, sõrm, küüs, 
urb, piht, põlw? 

30. Kirjuta üles kõige 12 kuu nimed! 

3 1 . Niineta ja kirjata iiles aasta aegade nimed! 

32. Kirjuta uädala päewad üles! 

33. Missngused on järgmistest sõnadest meeste-, missugused 
naeste nimed: 

Madis, Mai , Kai, Iaau, Juhan, Jüri, Jakob, Auna, Helmi, 
Walli, Peeter, Jaak, Wiiu, Tiiu, Olew, Salme, Ida, Liuda, 
Kalew, Kadri, Tõnis, Mart, Mari, Juuli, August, Alma, 
Marie, Aadu, Abraham, Andres, Hilda? 

34. Kirjuta wälja, mis on järgniistest sõnadest maade, mis 
kohtade, mis jõgede, ja mis järwede nimed: 
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Eestimaa, Don, Wälk, Hispania, Peipus, Skandinawia, 
Karula, Moskwa, Neewa, Amerika, Afrika, Öaboga, Helme, 
Tuima, Belgia, kangaste, Nowgorod, Õuega, Kanlasns, 
Wõlga, Italia, Rhein, Themse? 

Näit. M a a d e n i m e d o n i Eestimaa, Hispania jne. 
K o h t a d e n i m c d o n: Walt, Karula jne. 

85. W ä r k a : 

i n i m e s t e , maade , k o h t a d e , mägede, j õgede , j ä r ­
wede, merede n imed t u l e w a d snnre algtähcssa lir jntada. 

36. Missugused järgmistest sõuadcst tähoudawad e l u g a, mis-
sugused — e l u t a olewust: 

põder, pink, laud, rebane, kiwi, iuimeue, hobuue, liiw, hunt, 
karu, tapp, lamp, hiir, ööpik, mutt, kirwes, nuga, fepp, 
raud, rättsepp, laps, tutt, kübar? 

Näit. E l u g a olcwused ou: põder, rebane jne. 

II. 37. Olewused wõiwad olla kas meelelised wõi mõttelised. 
Meelelised olewused (conereta) ou uiisugused, mis ollusest ehk 

materiast ou, ning milledel sellepärast onia kehalik raskus ou. Näit. 
puu, kiwi, wesi, õhk. 

Mõttelised olewused (abstraeta) on n i i sngused , mis 
ühestgi m a t e r i ast ei ole, mis m e e l e l i s t e o l e m u s t e j uu-
r e s et te t u l e w a i d i l m u m i f i, i f e ä r a n i s t e g e w u f i, o l e -
kuid, ja omadus i t ä h e n d a w a d n i n g mida se l l epä ra s t 
a i n u l t mõte te w a r a l wõib m õ i s t a . Näit. waim, rõõm, 
rahu, halastus, heldus, uälg. 

38. Missugused järgmistest olemustest on meelelised^ missugused 
mõttelised: 

ader, ingel, armastus, waher, kadakas, kurjus, kulp, leib, 
jahil, rikkus, raamat, pühadus, patt, wihm, mets, waesus, 
turbtus, mägi, org, läige, häädus, tüüual, kukk, uni, mure, 
reha, sügawas, tiin, pitkus, laius, lumi, rahe? 

Näit. M eele l ised o l e w u s e d : ader, waher jne. 
M õ t t e l i s e d o l ewused : ingel, armastus jue. 

80. Meeleliste olewuste uimed langewad nelja jakku: päris­
nimed, fugunimeb, kogunimed ja materianimed. 

n) Pärisnimed (nornina propria, coocTBeHHLin) on inimeste, 
elajate, kohtade, maade, jõgede, järwede ja mägede uimed. Nao täheu-



batt>ab ikka ühte ainust olewust, ou ikka selle pärised. Näit. Kalew, 
Linda; Krants, Tnts, Mustil; Pärmi, Paistu; Pühajärw, Pcimis, 
Munamägi, Elbrns jne. 

b) SustUUimcd (nouana appelativa, Hapiuuvre.n.iujH) tähen­
dawad olewnste sugu ehk seltsi üleüldse ning ka iga üksikut seda seltsi 
olewust. Näit. inimene, mees, naene, hobune, rebane,kotkas, pärn, lill jne. 

d) KostUttimed (nornina collectiva, coönpaTe.ibni,i>i) tähen­
dawad asjade ehk olewnste kogu. Niit. kari, sõjawägi, mets, 
niägestik, saarestik jne. 

e) Materianimed (nornina materialia, BeüiecTBeHHijfl) on 
olluste eht materiate nimed Näit. mnld, leib wõi jne. 

40. Kirjuta wälja, missugused j ära, ni iste st nimisõnadest on: 

a) pärisulmed, b) snguuimed, ü) loqunimed, c) materiauimcd: 
liiw, wend, CleVD, saarestik. Salme, õde, tähestik, rnns, 
Mart, Galkin, onn, kuusik, piim, tnld, Polla, Sinit, hunt, 
lepik, karu, hõbe, sein, Verlin, lagi, London, §ku»ramaa, 
tina, Anstralia, kirik, sawi, rasw, mänd, Öb, kosk, Mon­
tenegro, tangud, arwustik, jahu, jõgi, laewa^tit, Ienisei, 
will, umbrohi) Kasbek, riie, järw. 

Wiit. a) P ä r i s n i m e d õn: Olew, Ealine jne. 
d) S n g n n i m e d on: wend, õde jne. 
d) K o g u n i m e d on: saarestik jne. 
e) M a i e r i a n imed on: liiw j . t. 

l . 4 1 . 
1. 
2, 
8. 
4. 
5. 

55 4. Omadussõna. 
(IIMH iipii.iaraTtviLHoe.) 

Tahwel on must. 
Lnmi on wal.qe. 
Pint on pit t . 
Wend on haisse, 
õde on terwe. 

ugune on 
on wend? 

Arendus: Missugune on tahwel? (must). Mi 
lumi? (wa lge) . Missugune on pink? (pi tk) , .Simoa* 
( h a i g e ) . Kuidas on õde? (te r w c). 

42. Sõnu, mis ütlewad, missugune chk kuidas üks asi ehk ^ 0 I l U , Illlü UIUWUU, lUly]UUlUie CIK u 
olewus on, nimetatakse omadnosõnadeko. 
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(Omadussõnad on niisugused sõuad, mis ole-
N) u s t̂ e o m a d u s i t ä h e n d a w a d). 

43. Ütle ja kirjuta üles, missugused järgmised, il all seiswad) 
asjad ja olewused on, ning tarwita sääljnurcs alamal 
(b all seiswaid) omadussõnu! 

a) Kuub, will, maasikas, taewas, rohi, paber, koer, maja, 
kirik, tamm, kaamel, isa, kott, pale, siga, rott, elewant, 
tee, elu, meri, tänaw, raud, kuld, uõcl, jää, karu, puu, 
keller, wesi, särk, sukk? 
b) kuiw, willane, linane, märg, niiske, karwane, sile, jäme, 
peenike, kallis, odaw, kitsas, lai, lühike, pitk, suur, weike, 
rojane, puhas, katkine, terwe, inetu, ilus, wana, uus, kirju, 
kollane, roheline, sinine, punane, pehme, must? 

Näit. Kuub ou must. Will ou pehme. Maasikas on punane jne. 

44. Missugune on wefl, missugune — leib? 
Tarwita sõnn: 

kobew, selge, külm, raske, ankline, segane, maotn, wedel, 
tulus, mudane, purune, jahune, palaw, jäme, peenike! 

Näit. Wesi on selge, külm jne. Leib on kobew, raske jne. 

45. Missugune peab lapo ja missugune ei pea ta mitte olema? 
T a r w i t a järgmisi o m a d u s s õ n u : 

wiisakas, laisk, hooletu, usin, wirk, wihane, pahur, kange-
kaelne, sõnakuulelik, kärmas, tülikas, edew, auupaklik, truu, 
tasane, walelik, wihane, lahte, waga, hooletu, rahulik, 9ig-
lane, kärsitu, korratu! 

Näit. L a p s peab o lema wiisakas, usin, jne. 
L a p s ei pea m i t t e o lema laisk, hooleta jne. 

8 5. Ajasöna. 
(r.iaro.Tb). 

Kaarel tiinuab. 
Koolilaps tirjutab. 
Lind laulab. 
Leiba süüakse. 
Kaeru liilwetalse. 

I. 40. 
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Arendus. Mis teeb Kaarel? (künnab). Mis teeb koolilaps? 
( k i r j u tab ) . Mis teeb lind? (laulab). Mis tehakse leiwaga? 
(süüakse). Mis tehakse kaertega? (külwetakse). 

S õ n u , mis ü t l e w a d , m is o lew us teeb, w õ i m i s 
temaga tehakse, n im et ata k se legns õ nadek s ehk a j a -
so na dets. 

47. Lisa juurde, luis järgmised olewused teewad: 
Hobuuc, laps, hunt, lammas, wcst, tuli, keiser, l i l l , lõwi, koer. 

T a r w i t a s ä ä l j u u r e s j ä r g m i s i a j a s õ u u: 

hulub, hirnub, uutab, woolab, walitseb, haugub, määgib, 
õitseb, möirab, põletab. 

Näit. Hobune hirnub. Laps uutab jue. 

48 . Lisa juurde, mis järgmiste olemustega tehakse: 

3eiba> wett, kuube, ahju, lehma, rohtu, maad, puid, lõnga. 

Tarw i ta ajasõnu: 

juuakse, kütetakse, niidetakse, lõhutakse, süüakse, õmmeldakse, 
lüpsctatsc, keritakse, tüuuetatse. Näit. Leiba süüakse jne. 

49. Ütle ja kirjuta ute*, mis järgmised olewused peawad tegema: 
Weske, sepp, puusepp, rättsepp, kirjutaja, laulik, kuningas, 
tuli, koolilaps, kooliõpetaja. 

Ta rw i ta sääljuures järgmisi ajasõnu: 
õppima, põletama, walitsema, õpetama, jahmatama, õmblema, 
laulma, kirjutama, taguma, hööweldama. Näit. Weske 
peab jahwalama jne. 

50. Ütle ja kirjuta üles, mis järgmiste olemustega peab 
tehtama: 

Wett, ulaad, last, ahju, kirja, kangast, rauda, laulu, lehnm, 
leiba. 

Tarw i ta sääljuures järgmisi ajasõuu: 
õpetatama, joodama, koetama, lauldama, söödama, lüpse-
lama, taotama, tüunetama, kütetama, kirjutatama. 

Näu. Wett peab joodama. Maad peab kimuetama jue. 

51 . Kirjuta üles, mis wõiwad järgmised olewused teha: 
Inimene, hobune, lammas, koer, kass, wesi, l i l l , rätsepp, 
meri, wili. 
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Tarw i ta järgmisi ajasõuu: 

mängida, miuauoci, õitseda, woolata, walmida, lainetada, 
õmmelda, rääkida, hirnuda, haukuda. 

Näit. Inimene wõib rääkida. Hobune wõib hirnuda jue. 

8 6. Lihtlause. 
T (ripocToe npe;uo>i{eHie.) 
J. o2. 

1. Laps tukud. 
2. Kiwi kukub. 
3. Mees cm tugew. 
4. Tamm on tugew. 
5. Wares un lind. 
6. Mänd on puu. 

Arendus, a) Kes kukub? (laps). Mis kukub? (kiwi). Kes 
on tugew? (mees). Mis on tugew? (tamm). Kes ou liud? (wares). 
Mis on puu? (mäud). 

Märka: 

seda asja ehk olewust, millest midagi üteldakse, nimetatakse 
alusets. (Alus on see, millest midagi üteldakse). 

Eesminewates lausete? on sõnad: laps, kiwi, mees, tamm, 
wares, mänd — alused. Alus wastab, kui ta elussa olevus on, 
küsimuse pääle les l tui elnta olewus, siis küsimuse pääle mis l 
b) Mis teeb laps? (kukub). Mis teeb kiwi? (kukub». Kuidas 
ehk missugune on mees? (tngew). Mis on wares? (lind). Mis on 
mänd? (puu). 

Märka: 
seda, mis alusest üteldakse, nimetatakse üteldusets. (Utel-

dns on see, mis alusest üteldakse). 
Eesminewates lansetes on sõnad: kukub, tugew, lind, puu — 

üteldnsed. üteldus wastab, kui ta ajajõna ou, küsimuse pääle: mis 
teeb a lus ! (l ja 2): tui omadussõna: tuidas ehl missugune on 
alus l (3 ja 4): tui uimisõua: mis on a lus ! (5 ja 6). 

Sõna „on," mis lausetes siis ette tuleb, kui üteldus mitte 
ajasõua ei ole, uimeta takse lausesidemets. 

.53. A l u s j a ü t e l d u s oa lause kõiqe tähtsainad liik-
laed ehk p ä ä l i i k m e d. 



Lauset,kus ainult alus ja üteldns (ka laufefide) ette tuleb, 
hüütakse lihtlauseks. 

Lause esimest soua kirjutatakse suure algtiiheaa. Lause lõpul 
seisab punkt. , 

II. 54. 
Täisalus ja osaalus. Alus seisab kas uimetawas wõi osas-

tawas niug wastab ueude käänete kohaliste küsimuste les l teda l 
Misi miaal pääle. Nimetawas seisab alus, kni ta kõike, täil 
eht terwet olewust ehk olewuste kogu tähendab, — osastawas, tui 
ta ennegi üht määramata jagu ehk osa tähendab. Näit. 

a) Täisalused: 

Wihm sadab ära. 
Liiw kukub maha. 
Kapis on leib. 
Vi i i r in on kuulda 
Rahwas tuleb. 

Osaalused: 

Wihma sadab. 
Liiwa kukub maha. 
Kapis on leiba. 
Mür inat on kuulda. 
Rahwast tuleb. 

55. Osaalusena tarwitatakse ka olewust, mis mitte jä t tawad 
ei ole, iseäranis eitawas kõnes. 

Näit.: 
Sulast ou tarwis. 
M a r t i Peedut künnawad. 
Peremeest ei ole kodus. 
Tõpra ei ole siiu. 

I. 50. Pane järgmistele ajasõnalistcle üteldnotele alus ette: 

laulab, räägib, hiruub, hulub, haugub, määgib, keedab, 
rehkendab, kaupleb, jahmatab, jätkub, puudub, kogub, sa-
dab, woolab. 

Tarwita sõuu: 
hobune, kaupmees, kokk, mölder, lund, hunt, inimene, koer, 
koolipoisi, lammas, wilja, liud, leiba, wett, rahwast. 

Wait. Liud laulab. Inimene räägib jne. 

57. Mis ou: 
walge, must, magus, hapu, peenike, jäme, sügaw, tõrge, 
wedel, mudane? 

Tarw i ta sõnu: 
mesi, kepp, torn, tee, lumi, taar, süsi, palk, 'wesi, kaew. 

Näit. Lumi on walge jne. 



58. Mis on: 
wares, mesilane, kütt, rubla, kali, kübar, Wälk, luts, rukis, 
tamm, naeris, Peipus, Düüna, Põltsamaa, Mart, Mari, 
rebane, räni, kass, f̂ nn? 

Tarw i ta sõnu: 

inimene, koduelajas, kiwi, raha, jook, päälate, linn, lind, 
kala, putukas, puu, põlluwili, juurewili, metselajas, kahe-
paikne, järw, jõgi, alew, meestenimi, naestenimi. 

Näit. Wares on lind. Mesilane on putukas jne. 

59. 

7. Wastandliste aimetega sõnad. 
A. Omadussõnad. 

Mis on: lõwa l Mis on: pehmel 
„ „ magus l _ „ mõrus \ 
„ „ ümmargune l „ „ kandiline l 
„ „ kergea n „ rasle l 
„ „ Pitk! „ n lühike! 
„ „ lõrgek n „ madal l 
„ „ joet „ n liilm l 
„ „ sügaw 1 // ,, õhule l 

Tarwita sõnu: 

meri, jää, oja, weri, wili, kiwi, sinep, mesi, kuul, kast, raud, 
paber, torn, köis, maja, ohelik. 

Näit. Mesi on magus, sinep on mõrus. 

60. Otsi järgmiste omadilssõnade wastandid üles ja kir-
juta kõrwu: 

walge, märg, kitsas, julge, täis, tõsi, waene, Püha, noor, 
odaw, rõõmus, teraw, jäme, wirk, puhas, raswane, sile, 
tugew, haige, hää, suur, kõwer. 

Ta rw i ta sõnu: 

arg, wale, patune, õige, must, lai, kuiw, tühi, rikas, kallis, 
wana, peenike, kurb, nüri, laisk, lahja, rojane, terwe, nõrk, 
halls karune. 

Näit. walge — must, märg — kuiw. 
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B. Zjasönad. 
61. Otsi järgmiste ajasõnade wastandid üles ja kirjuta kõrwu: 

rääkima, puhastama, nutma, küsima, kiitma, magama, kül-
wama, elama, awama, koguma, armastama, tühjendama, 
tulema, käskima, süütama, kergitama, tõstma, tõmbama! 

T a r w i t a sõnn i 

Walwama, lükkama, naerma, waikima, wajntama, rojastama, 
surema, kostma, sulguma, wihkama, laitma, lõikama, pillama, 
minema, täitma, keelma, raskendama, kustutama! 

Näit. nntma — naerma; küsima — kostma -

D. Wmisönad. 
(52. Otsi järgmiste nimisõnade wastandid üles ja kirjuta kõrwu: 

rikkus, wanadns, õnn, tulu, hommik, põhi, algus, suwi, 
sügise, päew, mägi, härjapõlwelaue, sulaue, sõber, sõda, 
rõõm, kasu, Wirkus, terwis, walgus, häädus, iludus, jäme-
dus, wagadus, õigus, laius, ostja, soojus! 

T a r w i t a sõnn : 

peensus, lõpp, kõwerus, õhtu, talw, lõuua, müüja, waesus, 
noorus, õnnetus, kulu, kewade, org, öö, rahu, hiiglane, waen-
lane, peremees, kurbtus, laiskus, kahju, haigus, pimedus, 
halbtus, kurjus, kitsus, külmus, inetus. 

Näit. rikkus — waesus; wanadus — noorus. 

§ 8. Kokkuliidetud sõnad. 
A. Mmisönad. 

63. Kuidas nimetatakse ühe sõnaga: 

1) jalga, mis laual on? (lanajalg). 
2) pesa, mida lind teinud? (linnupesa) jne. 
3) leeni, mis toolil on? 
4) ratast, , mis wankri all? 
5) anumat, mis köögis? 
6) luuki, mis akna ees? 
7) maja, kus kooli peetakse? 
8) torui, mis kiriku otsas? 
9) tüwe, mis puul on? 

10) wilja, mis aias kaswab? 
Kesti feele õpetus. 



4. Liida kokku sõnad: 
seina ja kell, kodu ja loom, tael ja rätik, Wilt ja kübar, 
tuli ja l i l l , mets ja hani, teras ja sulg, Wiiua ja puu, 
kiwi ja katus, linnu ja puur, akua ja ruut, wesi ja hein, 
kuld ja sõrmus, raud ja kübar, jalg ja tee, okas ja puu! 

Näit. seina + kell = seinakell; kodn - f loom = koduloom. 

65. Pane sõaa „ t l a a s " järgmistele nimisõnadele ette: 
ruut, kuul, kell, uks, kapp, katus, taldrik, nööp, peegel, sein, 
maja, prits, toru, silm, tahwel! 

Näit. klaas -f- ruut = klaasruut. 

66. Liida kokka sõirad: 
püha - f päew, kauge + kaelus, õmns tegija, waua 
+ sõna, wana -f- taat, wana - j - isa, wana -f- ema, noor 
- j - põlw, noor + mees, mõru - f hein, sini - j - l i l l ! 

Näit. pühapäew, kangckaelns jne. 

B. Omadussõnad. 
67. Liida kokka sõaad: 

tume + sinine, hele -(- puuaue, kurt + tumm. Piklik -f-
ümmargnne, lahke + meeleline, palja -f- tujuliue, wõera 
+ keeleline, kurja - j - keeleline, kerge + meeleline! 

Näit. tumesinine, helepunane jne. 

68. Kuidas üteldakse ühe sõaaga: 
punane kui weri, hall tui wesi, must kni süsi,, magus kui 
mesi, walge kni lumi, külm kni jää, must kui pigi, kõwa tui kiwi! 

Näit. weripunane, wesihall jne. 

§ 9. Arendatud souad. 
A. Mmisönad. 

I. 69 . Weikest wenda nimetatakse wennake ehk wennakenc, 
weikest õde — õeke ehk õekene. 

Kuidas nimetatakse weikest: 
lindu, kala, lille, poissi, oja, metsa, meest, lammast, talle, 
lehma, hobust, koera, linna, raamatut, uuga? 

Näituseks liud — linnuke, linnukene; kala — kalake, kalakene. 
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70. Sünnita lõppude te ja lene abil nncd sõnad sõnadest: 
woodi, tool (tooli), laud (laua), tuul (tuule), jogi (jõe), karu, 
hunt (hundi), rohi (rohu), kask (kase), mänd (mämm), kuusk 
(kuuse), lepp (lepa), paju! 

Näit. woodi — woodike, woodikeue: tool — toolike, toolikene. 

Silvisid ke ja lene hüütakse w ä h e n d a s a t e k s ehk h e l l a -
t a j a t e t s silpideks. 

71. Sünnita lõpn i l läbi uued sõnad sõnadest: 
noor, pool, kaks, kolm, tuul, pääl, koor, haaw, must, tuust, 
mänd (rnänn), lepp (lep)! 

Näit. noor — noorik, pool — poolik. 

Sinnuta lõpu s t i t läbi uued sõuad sõnadest: 
sõna, täht (tähe), töö, mägi (mäge), lepp (lepi), laew (laewa) 
arw (arwa), saar (saare)! 

Näit. sõna + stik = sõnastik; tähe + stik = tähestik. 

72. Lõpu us läbi sõnadest: 
tark, julge (jnlg), laisk, wirk, usin, pehme (pehm), karste 
(karst), helde (Held), kasin, taine (kainj, enam, tuim! 

Näh. tarl + us = tarkus; laisk -f us = laiskus. 

73. Lõpu dns läbi sõuadcst: 
püha, oma, ilu, kena, tõsi, waba, prii, tubli, südi, luba! 

Näit. Püha + dus = pühadus. 

74. Lõpu ndns läbi sõuadest: 
oma, wara, maja, waba, soe! 

Näit. oma -f- udus — omandus. 

B. Omadussõnad. 

I. 75. Sünnita lõppude l i t ja l ine abil uued sõuad sõuadest: 
püha, waim (waima), sõna, mets, rõõm (rõõmu), mõte, 
(mõtte), tuju, snu, kiri (kirja), kirik, tõde (tõe), liha. 

Näit. püha — pühalik — pühaline. 

76. Lõpu ue läbi sõuadest: 
raud, puu, kiwi, soo, muda, kuld, wast, tina, muld, Päru 
(pärna), tuust (kuusi), mänd (männa). 

2* 



77. Lõpu mine läbi sõnadest: 
äär, pääl, test, üle, all (alu-)! 

Näit. äär — äärmine. 

§ 10. Arwusõna. 
(UMH *nic;iHTejibHoe.) 

. 78. Wast a järgmiste kiisintuste pääle enne snnsõnalikult ja 
siis kirjalikult: 

1. Mitu suud on sul? 2. Mitu silma on sul? 3, Mitu 
arssiuat on raudsüllal? 4. Mitu jalga on hobusel? Mitu 
sõrme on ühel käel? 6. Mitu jalga on ämblikul? 7. 
Mitu päewa on nädalas? 8. Mitu inimest oliwad Noa lae-
was? 9. Mitu solotnikut on kolmes loodis? 10. Mitu 
warwast on sul? 11. Mitu tükki on tosinas? 12. Mitu 
jalga on kahes raudsüllas? 13. Mitu jalga on neljal ho-
busel? 14. Mitu fõnne on kahel inimesel? 15. Mitu päewa 
on kolmes nädalas? Mitu looti ou ühes uaelas? Mitu 
topitut ou ühes rublas? 

T a r w i t a sõnn: 
wiis (5), kolm (3), seitse (7), üks (1), üheksa (9), kaks (2), 
kuus (6), kaheksa (8), neli (4), kümme (10), kakskümmend 
(20), kaksteistkümmend (12), kakskümmend üks (21), ueli-
teisttümmend (14), kolmkümmend kaks (32), kuusteistküm-
mend (16), sada (100)! 

Näit. Mul on üks (1) suu. Mul ou kaks (2) silma. 

79. Sõnad: üks, kaks, kolm, neli, wiis jne. nimetawad asjade 
ehk olemuste a r m u , — ueid luuletatakse sellepärast a r w l l ? 
sõnadeks. 

80. Nimeta kõik arwusõnad ühest sajaui! 

81. Wasta küsimuste pääle: 
1. Mitmes uädalapäew on pühapäew? 2. Mitmes nädala-
päew on esmaspäew? 3. Mitmes wäljalastud tuikene ei 
tuluud Ncrn laewa enam tagasi? 4. Mitmes liädalapäew 
on kesknädal? 5. Mitmes sõrm on weikene sõrm pöid-
last lugema hakates? 6. Mitmes nädalapäew on reede? 
7. Mitmes nädalapäew on laupäew? 
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T a r w i t a sõnu : 

kolmas, kuues, esimene, wiies, teine, neljas, seitsmes! 

Näit. Pühapäew on esimene nädalapäew. 

82. Sõnad: 
e s i m e n e , t e i n e , k o l m a s, n e l j a s , w i i e s 
jne. t ä h e n d a w a d a s j a d e ehk o l e w u s t e 
a se t ehk k o r d a , — ne id t) üütat) t sellepä -
r a st lordarwudets. — A r w u s i d : ü k s , kaks 
ko lm, n e l i , w i i s jne. s e l l e was tu n imeta-
t akse põhiarwudels. 

83. Nimeta kõik kordarwud esimesest kahekümnendani! 

II. 84. Pääle p õ h i - ja k o r d a r w n d e on weel: 
.!) murdarwud : pool, kolmandik, neljandik, wiiendik, kuuendik jne. 
4) hilldarwud: üheline, kaheliue, kolmeline jne. 
5) mäiirarwud: üksi, kahekesi, kolmekesi jne. 
6) umbarwud: palju, wähe, mõni, kõik, natuke j . t. 

§ 11. Ainsus ja mitmus. 
1. 85. 

Lind laulab, linnud laulawad. Koer haugub, koerad haugu-
wad. Maasikas on punane, maasikad on punased. Tamm 
on lehtpuu, tammed on lehtpuud. 

L a u s e t e s : „liud laulab, koer haugub, maasikas on punane, 
tamm on lehtpun" on igas ühes ühest ainsast olemusest kõne, — need 
laused on ainsuses. 

L a u s e t e s : „ linnud laulawad, koerad hauguwad, maasikad on 
punased, tammed on lehtpuud" on mitmest olewusest kõne, — nad on 
mitmuses. 

80. Kirjata järgmiste sõnade ainsus ja mitmus kõrwu! 
Ainsus: maja, kiwi, lina, nina, koda, jõgi, sõda, pada, 
lugu, mägi, tugi, Wägi, madu, wedu, sugu. 
M i t m u s : linad, weod, maod, sood, majad, ninad, kiwid, 
jõed, kojad, pajad, sõjad, lood, maod, toed, wäed. 

Näit. maja — majad: kiwi — kiwid; jne. 

« 
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87. Kirjuta järgmiste lausete ainsus ja mitmus kõrwu! 
Ainsus: Wili walmib. Laps magab. Kala ujub. 
Kaer taswab. Heiuamaad puhastatakse. Raamatut loe-
takse. Kraawi kaewetakse. Kuusk on okaspuu. Kiisk on 
kala. Lõokene on liud. Kullerkupp ou lill. Rebane on 
kawal. Ilm on ilus. Laps on rõõmus. Kiwi on kõwa. 
Kott on täis. Uks on lahti. 
Mitmus: Kiwid on kõwad. Kalad ujnwad. Uksed on 
lahti. Lapsed magawad. Kotid on täis. Kaerad kaswa-
wad. Kraawisid kaewetakse. Lapsed on rõõmsad. Viljad 
walmiwad. Kullerkupud on lilled. Rebased on kawalad. 
Raamatuid loetakse. Kiisad ou kalad. Kuused ou okas-
puud. Ilmad on ilusad. Lõokesed on linnud. Heinamaid 
puhastatakse. 

Näit.: Wili walmib — wiljad walmiwad. 

§ 12. Asesõna ja tema tarwitamme. 
(M'hcToinrI>Hie.) 

I. SS. Kirjuta järgmised sõuad seiuatahwli paale: 
lugenm, 
laulma, 
kirjutama. 

Arendus. Mis su nimi on? (Kaarel.) ütle, et Kaarel seda 
teeb, mida tahwli pääle kirjutatud sõnad tähendawad! (Kaarel loeb. 
Kaarel laulab. Kaarel kirjutab.) Kuidas sa seda aga enese 
kohta ütled? (Mina loen — mina laulan — mina kirjutan.) 
Missuguse sõna panid sa sõna „Kaarc l " asemele? (Sõna: mina.) 

Ütle, et Juhan seda teeb, mida tahwli pääle kirjutatud sõnad 
tähendawad! (Juhan loeb. Juhan laulab Juhan kirjutab.) 
Missugust sõna wõid sa aga sõna „ I u h a n i " asemel siin tarwitada? 
(tema). 

Kuidas sa aga neid tegewusi Tõnise kohta ütled, nimelt siis, kui 
sa temaga räägid? (Tiua loed — siua laulad — siua kirjutad.) 

Kuidas sa siis ütled, kui need tegewnsed teie kõikide kohta täiwad? 
(Meie loeme — meie lanlame — meie kirjutame.) 

ütle seda teise pingi laste kohta! (Teie loete — teie tuulate — 
teie kirjutate.) 

O 
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ütle seda teise klassi laste kohta! (Nemad loewad — nemad 
laulawad — nemad kirjutawad.) 

89. Kokkuwõte. 

Sõuu: mina, sina, tema, meie, teie, nemad tarwitatakse 
sagedasti uimisõnade asemel, sellepärast hüütakse neid asesõnadeks. 

Miua , sina, tema tähendawad üht olewust — uad cm ain­
suses. Meie, teie, nemad tähendawad mitut olewust — nad on 
mitmuses. — Lühendamise teel süuuib sõnadest: mina — ma, sina — 
sa, tema — ta, meie — mc, teie — te, nemad — nad. 

90. Pane järgmistele ajasõnadele kohased a s e s õ n a d ette: 

mängime, tulewad, räägin, ütleb, lähed, kostau, ütlete, rõõ-
mustawad, wõitleme, mõõdan, jookseb, kiidab, rehkendate, 
hüüame, künnan, lõpetate, kardame, kardad, ujub, korjawad, 
lendab, kaewad, nntan, soowite, himustawad, kõueleme! 

s)laü. Meie mängime. Nemad tulewad. 

91. Pane igas teises jiirgmifes lauses n i m i s õ n a asemele 
kohane a s e s õ n a ühes ajasõna muutmisega, kas seda tarwis: 

Hobuue on koduloom; hobune sööb heiuu ja kaeru. 
Kalewipoeg oli kangelane: Kalewipoeg ujus läbi mere 
Soome. Maasikad on magusad; maasikad kaswawad aias 
ja metsas. Iuhau ütles Jaanile: „ I a a n peab jooksma." 
Liisa wastas: „Li isa tuleb." Linda ja Taline ütlesiwad: 
„Linda ja Salme mängiwad." Peeter hüüdis Peednle 
ja Pardile: „Peedu ja Par t karjuwad." 

Näit. Hobune on koduloom; ta sööb heinu ja kaeru. 
I I . 92. Asesõna on kuut seltsi. 

1) Isitlised asesõnad: nuua, sina, tema, meie, teie, nemad. 
2) (5nesetohalised asesõnad: ise, oma. 
3) Näitawad asesõnad: see, to, seesinane. 
4) Siduwad asesõnad: kes, mis, missugune, määrane, kumb. 
5) Küsiwad asesõnad: Kes, mis, missugune, määrane, kumb. 
7) Umbavwnlised asesõnad: iga, igaüks, mõni, keegi, ei teegi, 

muu, mitu, mõningas, miugisuguue, üts, ei üksgi, misgi, ei 
misgi, kõik. 

93'. Kirjuta järgmised laused ära ning tõmba igale ettetnle-
wale asesõnale joon alla! 
I g a inimene peab oma terwist hoidma. See mees mõistab 

mõndagi, to ei aima midagi. Seesama puu, mis enne hääd wilja 
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kandis, ei kanna nüüd enam midagi. Seesinane seisab langemiseks 
ja ülestõusmiseks mitmele Israelis. Kes kannatab, see kaua elab. 
Hoia ise, siis hoiab Jumal ka. Kui igaüks teeb oma tööd, siis on 
kõik asjad majas hääd. Mõni mees mõistab mõtelda ja paha palju 
ütelda. Kõik tahtsiwad tuppa tulla, wälja ei tahtnud keegi jääda. 
Kus mitu koera lakkumas, sääl lake läheb lahjemaks. 

I. 94. 

§ 13. Määrnsföna. 
(Hapl^nie.) 

Kuul lendab sinna. 
Wesi woolab siit. 
Sulane ootab wäljas. 
Wihma sadas täna. 
Kepp ei seisa püsti. 

Arendus. Kuhu lendab kuul? (sinna). Kust woolab wesi? 
(siit). Kus ootab sulaue? (wäljas). M i l l a l sadas wihma? (täna). 
Kuidas ei seisa kepp? (püs t i ) . 

Kolluwõte. Sõnu, mis ütlewad: luhn üks tegewus sihib, 
lnst ta tuleb, lus, millal ja luidas ta sünnib, nimetatakse 
määrussönadels. 

95. Määra järarniste lausete üteldused ligemalt ära, — klam-
rite wahel jeiswaid küsimusi ühtlasi tähele pannes! 

Päike weereb (lnhul). Isa elab (lus!). Hääl hüüdis 
(lusti) Tädi tuleb (millalt). Mina kirjutan (millalt) 
Isa karistab (luidas i). Ema armastab (kuidas!). Päike 
paistab (luidas!). Soldatid marsiwad (luidas l). 

Tarwita määrussõuu: 
taga, heledasti, kõrwale, kaugel, alla, ülewalt, täna, päält, 
waljusti, homme, hellasti, ridastikku! 

Näit. Päike weereb alla. Isa elab kaugel. 

I I . 96. Määrussõnu on wiit seltsi. 
1) Koha määrussõnad wastawad, kui küsitakse: luhu t tus? 

wõi tust? Näit. Weud läks kaugele. Wend elab kaugel. 
Wcud tuleb kaugelt. — Teised koha määrussõnad on: 

wälja, wäljas, wäljast; ülesse, ülewalt; pääle, pääl, päält; 
alla, all, alt: mujale, mujal, mujalt j . t. 



2) Aja määrussõnad wastawad, kui küsitakse: millal? Näit. 
Heila tuli lund. Laps mängib praegu. — Teised a\a 
määrussõnad on: 
homme, üleheila, ülehomme, pea, alati, ammu, edespidi, 
enue, juba, ju, mullu, pärast, siis, toona, tänawu, wara, 
warsti, wahest. 

3) Kombe ja wiisi määrussõnad wastawad, kui küsitakse tui-
das? Näit. Päike paistab palawasta Kaarel kirjutab 
kenasti. Kombe ja wiisi määrnssõnu sünnitatakse oma-
dussõnadest lõpu sti liitmise teel nende omastama külge. 

Näit. halb — halwa — halwasti; ilus — ilusa — ilusasti; 
armas — armsa — armsasti; õrn — õrna — õrnasti jne. 

Teisel wiisil sünnitatud aja määrussõnad on: 
ammuli, külili, selili, põlwili, rinnuli, küürakil, roomatil, 
waikselt, elawalt, natuke, järestiku, ridastikku, kordamisi, 
tihti, lahti, otse, paiguti, ruttu, salaja jne. 

4) Jaatamise ja eitamise määrnssõnad ütlewad, kas midagi 
sünnib wõi ei sünni. Näit. Kas laps õpib? j a ; kas lind 
laulab? ei ; Teised: muidugi, tõesti, wistist, täitsa, teadagi, 
ei mitte, ei midagi, ei sugugi, ei maikugi. Siia on ka ep, 
ehl ja kääuete otsa lisataw lõpp gi arwata. Näit. temagi, 
isagi, wendgi. 

Küsiwad määrussõnad on: kuhu, kus, kust; millal, miks jmt. 

§ 14. Ees- ja tagasõna. 
j 9 7 (Upe^oru.) 

1. Pääsukene lendab ligi maad. 
2. Töö saab enne õhtut walmis. 
3. Kiri läheb Pärnu laudu. 
4. Willem wajus wee alla. 
5. Sulane künnab särgi wäel. 
6. Lapsed oliwad ilma leiwata. 

Arendus. Kust lendab pääsukene? (ligi maad). Mil lal saab 
töö walmis? (enne õhtut). Kust läheb kiri? (Pärnu laudu). Kuhu 
Wajus Willem? (wee alla). Kuidas künnab snlane? (särgi wäel). 
Kuidas oliwad lapsed? (ilma leiwata). 

Kolluwõte: Sõnu, mis nimisõnade (ka asesõnade) ees wõi 
taga seistes ütcldust ligemalt ära määrawad, nimetatakse ees ja taga-
sõnadels. 



98. Täienda järgmised laused tarwiliste e e s - ja t agasõnade 
jnnrdclifauttse teel: 

I) Hoop käis . . . . kiwi. 2).. . . . lõunat sadas wihma 
3) Meie jõudsime . . . . jõge. 4) Mets on mõisa . . . 
5) Warast nuheldakse seaduse . . . . 6) See käib sinu . . . 
7) Raamatud ou laua . . . . 8) Reedest . . . . sadab lund 
9) Mina läksin . . . . isaga. 10) Hunt oli karja . . . 
II) Oraw hüppas puu . . . . 12) Leidsin puu . . . . 
linnupesa. 18) Kass oli koerte . . . . 14) Poisid jooksi-
wab teine teise . . . . 

Tarw i ta järgmisi ees- ja tagasõnu: 

pääl, käes, wastu, otsast, wõitu, enne, saadik, sunnil, kesk, 
kallal, päralt, otsa, ühes, pihta! Näit. Hoop käis wastu 
kiwi. Euue lõunat sadas wihma. 

II. !M). Kangelt suure in jagu ees- ja tagasõnn on ühtlasi ka 
määruosõnad ning üksnes sellest, kas nad kääne-
tega nun ilma kääneteta seisawad, wõib ära tunda, 
mis sõnana neid on tarwitatud. Tehkem seda sõnade: 

enne, Pärast, mööda, wasta, kallal, selgeks! 

a) Mäiirasõnaua: Mma tulin cimc, sina tulid pärast. Laps rää-
gib wasta. Külm läheb mööda. 

b) Oes- ja tagasõuana: Euue õhtut peab tõö walmis olema. 
Wihm tuli ' pärast lõunat. Weuelased sõdisiwad Türklaste 
wastu. Laew sõidab merd mööda. 

100. Ees- ja tagasõnad on kas ühenäolised wõi kolmenäolised. 
Ühenäolised seisavad: 

a) osastawa ees: enne, kesk, ligi, mööda, pärast, päri, wasta. Näit. 
enne pidu, test lauda, ligi linna, mööda jõge jne. 

b) osastawa taga: mööda, pidi, wasta. Näit. teed mööda, kätt 
pidi, suud wastu. 

d) omastawa taga: juhil, kaudu, kiuste, kombel, pärast, Päralt, pihta, 
sunnil, tõttn, tarwis, teel, wasta, wäel, wiisi, wõitu, waral. 

Näit. seaduse j u h i l , Nälga kaudu, sinu kiuste, kõue kombel, 
wenna päral t , minn p ih ta , õiguje su un i l , selle t õ t t n , kirja 
t e e l , hirmu w a r a l , haiguse w a s t a juc. 

g) srrstütlrwa taga: mööda, saadik, pärit. 
Näit. mõisast m ö ö d a , heinmaast s a a d i k , Pärnust p ä r i t . 



27 

i) taasaiitlewa ees ning tassa: ühes. Rii t . ü h e s temaga, temagcr 
ü h e s. 

j) ilmantlewa ees : ilma. Näit. i l m a hobusem. 

101. Kolmenäoliotest ees- ja tagasõnadest seisawad: 
a) omastawa ees : alla, all, alt; pääle, pääl, päält. Näit. alla mäe, 

alla wee, päält maa: b) omastama t a g a : alla, all, alt; asemele, 
asemel, asemelt: äärde, ääres, äärest; ette, ees, eest; kallale, kallal, 
kallalt; kaasa, kaasas, kaasast: kätte, käes, käest: keskele, testel, kes-
kelt; kõrwale, kurwal, kõrwalt; külge, kulles kullest; õtsa, otsas, 
otsast; sisse, sees, seest; taha, taga, tagast; wahele, wahel, wahelt. 

_ _ _ _ _ 

1. 102. 

§ 15. Sidesõna. 
(CöK)3'b.) 

1) Rukkid ja odrad kaswawad. 
2) Meie loeme ning lanlanie. 
:>>) Enne mõtle, siis ütle. 
4) Ole usin, muidu ei saa walmis. 

Arendus. Msfugune sõna seisab sõnade „rnktid" ja „odrad" 
Wahel? (ja). Missuguse sõna läbi ühendatakse ehk seotakse sõnu „laeme" 
ja „laulame" ? (sõna müa, läbi). Mssugune soua seisab sõnade 
„mõtle" ja „ütle" wahel? (siis). Missugune soua ou lause „ole 
usin" — „ci saa walmis" wahel? (muidu). 

i lot tnwstte. S ö u u , mis üksikuid sõnu lvõi lauseid teine 
teisega ühendawad ehk seowad, nimetatakse sidesõnadeks. 

103. Täienda järgmised laused tarwiliste sidesõnade juurde-
lisamise teel: 

Lääne . . . . Balti merel on kolm suurt lähet. Sooja-
mõõtja . . . . thcrmometcr on tulus riist. Ma tulen täua . . . . 
homme. Isa ostab hobuse . . . . lehma. Tule minu ase-
mele, . . . . ina pean ära minema. Et te hooletumad 
olete, . . . . ei jõua teie edasi. Eina pead oma i s a . . . . 
ema auustama, . . . . siuu käsi hästi käib . . . . siua kaua 
elad maa pääl. Jumal tahab,. . . meie tema käskusid peame 
täitma. Sini töö on tehtnd, . - . . on hää hingata. Auu 
ci anta asjata, . . . . tarkust tasuta. Auua ikka or-
jalc . . . . ori annab ka härjale. Ehk küll wähe aega o u , . . . . 
ära muretse! Ära uuta mitte, . . . . naera! Küsija suu 



pääle ei lööda, . . . . wõtja käe pääle lüüakse pere­
mehel on leiba, . . . . Jumalal on aega. Ma jõudsin koju, 
. . . . päike tõusis sõpru, . . . . waenlast peame 
armastama. See mees ei kõlba . . . . teele . . . . tööle. . . . 
arwemine tuled, . . . . armsam oled. 

T a r w i t a sidesõnu: 

ehk, wõi, ja, sest, seepärast, et, ning, siis, ega, aga, siisgi, waid, 
kui, mitte, mitte üksnes — waid la, ei — ega, mida — seda. 

1. 

16. Hüüdsõna. 
(M'I»>iuoMeTie.) 

104. 
Hurra, wõit on meie! 
Hõissa, Poiss, nüüd pidn käes! 
Ai, ai, mis walns! 
Uih, huut tuleb! 
Aitümma wee eest, aitiimma wiha eest 

Sõnu, milledega häkiliste tuudmuste awaldust — rõ õmu, 
wa lu , h i rmu, ka r tus t , t ä n u jne. t ähenda takse , n i m e -
tatakse hüiidsõnadels. Eesmiuewates lausetes tarwitatud hüüdsõnad 
on: hurra, hõissa, ai, nih, aitümma, ae. 

105. Täienda järgmised laused sündsate hüüdsõnade juurde-
lisamise teel: 

Rein, . . . . raamat! See on sulle 
wette. Hoop ma tahan teile näidata! Kiwi kukkns . . 

k ä i s . . . . wastu seina. 

T a r w i t a so u u : säh, paras, oot, oot, plumpsti, plauhti. 

Näit. Rein, säh, raamat! 

1. 106. 

§ 

A i n s u 

17. Käänamine. 
(CKJiOHerne.) 

Mitmus 

1. sulane künnab 
2. peremees nägi sulast 
3. peremees tellis sulase 

sulased künnawad 
peremees nägi sulaseid 
peremees tellis sulased 
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4. fee DU sulase palk see on sulastc palk 
5. see puutub sulasesse see puutub sulastesse 
6. sulases ou ustawust leida sulastks ou ustawust leida 
7. wend räägib sulasest wend räägib sulastest 
8. peremees andis sulasele peremees andis sulastele 
9. sulasel on õigus sulastel ou õigus 

10. ta sai seda sulaselt ta sai seda sulastelt 
11. peremees jäi ilma sulaseta peremees jäi ilma sulusteta 
12. peremees läks sulasega peremees läks sulustega 
13. köis ulatab sulaseni köis ulatab sulasteni 
14. peremees heitis sulaseks peremehed heitsiwad sulasteks 
15. peremees teenis sulasena peremehed teenisiwad sulasteua. 

Areudus. Kes künnab? ( su lane — sulased). Keda nägi 
peremees? (sulast — sulaseid) . Kelle tellis peremees? (sulase — 
sulased). Kelle palk see on? (sulase — su l a s te). Kellesse see 
puutub? (sulasesse — snlas tess , ) . Kelles on ustawust leida? 
(sulases — sul as tes) . Kellest räägib weud? (sulasest — su-
l a s t e st). Kellele andis peremees ? (sulasele — su las t e l e ) . Kel-
lel ou õigus? (sulase l — su l a s t e l ) . Kellelt ta seda sai (sula-
selt — s u l a s t e l t ) . Kelleta jäi peremees? (sulaseta — s u l u s ­
teta). Kellega läks peremees? ( su lasega — s u l u s t e g a ) . Kel­
leni ulatcib töis? ( su laseui — s u l a s t e u i ) . Kelleks heitis pere-
mees, kelleks heitsiwad peremehed? (sulaseks — su la s t eks ) . Kel-
teua teeuis peremees, kellena teenisiwad peremehed? (s u l a s e u a — 
s u l u s t e n a ) , 

107. 
Koktuwõte. R Ujugu st m u u t m i st, n a g u sõna „s u la n e" 

j u u r e s n ä e m e , n i m e t a t a k s e tääuamisets. 
Käänamise junres on tarwis tähele panna: 1) ainsus ja iiülrnuv, 

2) wiisteistliimmeud läänet. 
Igal käändel on oma uimi ja löPP, iga kääne wastab ise-

suguse k ü s i m n s e pääle. Järgmisest tabelist leiad : 1) täänete 
uimed, 2) lüsimused, mille pääle iga kääne wastab, 3) käänete 
lõpnd ainsuses ja mitmuses, 4) kaks käänatud sõna uäituseks. — 
Õpi käänete nimed, küsimused ning mõlemate sõnade ( s õ b e r , r a a -
m a t) käänamine tabeli järele pähä ! 
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Ainsuse olewa lõpp na pannakse vsastawa külge, kui see t ä i s -
h ä ä l i k u g a lõpeb, muidu aga omastawa külge. Näit. rohtuna; aga : 
lapsena, mehena. 

§ 18. Käänamise näitused ja harjutused. 
1. 109. Sõna „söber" järele käana: 

ader, nõder, oder, põder; sõna „raamat" järele: kirik, 
lahing, männik, noorik, päälik, saadik; n i i s a m a ka: 
( o m a s t a w a lõpp a) Jumal, humal, uädal, elastaw, 
ilus, magus ; ( o m a s t a w a lõpp i ) : pudel, redel,pagar, 
amet, Jakob, kanep. 

110. 

II. 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

10. 
11. 
12. 
T3. 
14. 
15. 

N i t 

1 1 1 . 

a) 1. 

A i u s u s : 
Nimetaw, mis? 
Osastaw, mida? 
Eihitaw, mille? 
Omastaw, mille? 
Eisseütlew, kuhu? 
Scesütlew, kus? 
Seestütlew, kust? 
Alaleütlew, millele? 
Alalütlew, millel? 
Alattüllew, millelt? 
Ilmaütlew, milleta? 
Kaasaütlew, millega? 
Rajaw, milleni? 
Bacuv, milleks? 
Olew, millena? 

k ä ä n a : ema, keha, lina 

M i t m u s : 
maja — majad 
maja — majasid 
maja — majad 
maja — majade 
majasse — majadesse 
majas — majades 
majast —- majadest 
majale — majadele 
majal — niajadel 
majalt — majadelt 
majata — majadeta 
majaga — majadega 
majani — majadeni 
majaks — majadeks 
majana — majadena, 

hani, lõwi, nisu. 

Nim. koda — kojad 
2. Osast, koda — kodasid 
3. Eihit. toja — kojad 
4. Omast, toja — kodade 
5. Sisfeütl. kotta — kodadesse 
6. Seesütl. kojas — kodades 

Teised kääuded „tabeli" järele! 

N i i k ä ä na : 
a) sõda, rada, pada, sada; 

b) kubu — kood 
kubu — kubusid 
koo — tood 
koo — kubude 
kuvpu — kubudesse 
koos — kubudes jne. 

b) lugu, sugu: n i i s a m a 
k a: madu, wedu, tõde, jagu, nägn, nuga, wiga, lagi, mägi, 
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112. 

jogi. regi, tugi, wägi jne. (Nenbe sõnabe o m a s t a w ja 
1 i s s e ü t l e w on: mao — maosse, weo — weosse, tõbe 
— tõesse, jao — jakku, näo — näkku, noa — noasse, 
wea — weasse, lae — lakke, mäe — mäkke, jõe — jõkke, 
ree — rekke, tõe — tõesse, wäe — wäesse.) 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

Nim. kott — kotib 
Osast, kotti — kottisib 
Sihit. koti — kotib 
Omast, koti — kottibe 
Sisseütl. kotti — kottibesse 
Seesütl. kotis — kottibes 

N i i k ä ä n a : 

a) 1. Nim. kott - - kotib b) mägestik — mägestikub 
mägestikku — mägestikkua 
mägestiku — mägestikub 
mägestiku — mägestikkube 
mägestikku — mägestikkuasse 
mägestikus — mägestikkubes jne. 

a) latt, tapp, tepp, trepp; poi\š (poissi, poisi); o m a s-
t a w a lõpp a: nokk, sukk, wakk; e: kukk, tupp; u : lipp, 
sikk, jutt, uutt, patt; b) laewastik, wababik, kirjalik, õnne-
lik, talunik, olewik j . t. 

113. 
a) 1. Ntm. laat — laabab b) hulk — hülgab 

2. Osast, laata — laatu hulka — hulke 
3. Sihit. laaba — laabab hulga — hülgab 
4. Omast, tääba — laatabe hulga — hulkabe 
5. Sisseütl. laata — tantadesse hulka — hulkabesse 
6. Seesütl. tääbas — laatabes hulgas — hulkades jne. 

N i i k ä a n a : 
a) noot, riit, kaup, laut, look, paik; omastaw i : hoop, 
nööp. Juut, küüt, niit, Waat, söök, jook j . t.; b) kelp, malk, 
hurt, uurk, nõrk, pump, salk, tark, latw j . t. 

114. 
a) 1. Nim. selg — seljab b) walb — wallab 

2. Osast, selga — selgi waiba — walbu 
3. Sihit. selja — seljab walla — wallab 
4. Omast, selja — selgabe walla — walbabe 
5. Sisseütl. selga — selgabesse waiba — walbabesse 
6. Seesütl. seljas — selgabes wauas — waldabes jne. 

Ni i k ä a n a : 
a) nälg, härg, märg; omastaw c: jälg, külg, telg, kärg, 
särg. S i i s w e e l : leib — leiba — leiwa, tiib — tii­
ba — tiiwa, kurb • — kurba — kurwa; b) kilb, mulb, silo, 
süld, tõld, hinb, mänd, pinb, rinb, wenb, karb, kõrb ; omas­
taw N: känb, põlb. 



a) l . 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

Nim. laub — lauab 
Osast, lauba — laubu 
Sihit, laua — lauab 
Omast, laua — laubabe 
Sisseütl. lauba — laubabesse 
Seesütl. lauas — laubabes 

b) lobi — lobjab 
lotja — lotju 
lobja — lobjab 
lobja — lotjabe 
lotja — lotjabesse 
lobjas — lotjabes jne 

N ii k ä a n a : 

a) haub, liub, nõib, raub ; arg, jalg, sõrg, wõlg, tuhk, koht, 
luht; atb — aeba — aia, aeg — aega — aja, lõõg — lõõga 
— loja, poeg — poega — poja, roog — rooga — roa 
VNMstalv e: kuud, kurg, sulg, sõlg, õlg, lesk, kask, kuusk, 
laht, leht, täht, saag — saage — sae; onmstaw i : jaht, 
juht, waht; VMNstaw N: hüüb, jõub, muhk, rõhk, wiht, 
usk, käsk; rohi — rohtu — rohu. b) pabi, kari, kiri, kuri, 
sari, wari, põhi, kuhi, lubi; ahi — ahju — ahju. 

116. 
a) 1. Nim. luu — luub 

2. £)[ažt. luub — luib 
3. Sihit. luu — luub 
4. Omast, hui — tuube 
5. Sisseütl. luusse — luubesse 
6. Seesütl. luus — luubes 

N i i k ä a n a : 
muu, puu, hää, jää, maa, (s i i 
üti . pähä), b) weri, meri, 
mõni — mõnba — mõne. 

117 . 

a) 

118. 

a) 1. 
2. 

1. Nim. kõne — kõneb 
2. Osast, kõnet — kõnesib 
3. Sihit. kõne — kõneb 
4. Omast, kõne — kõnebe 
5. Sisseütl. kõnesse—kõnebesse 
6. Seesütl. kõnes — kõnebes 

N i i k ä a n a : 
a) ime, mure, pale, pere, 
küünal; o m a s t , c : tütar. 

Nim. sammal — samblab 
Ojast, sammalt — samblaib 

b> tuli — tuleb 
tulb — tulesib 
tule — tuled 
tule — tulede 
tulesse — tulebesse 
tules — tulebes ine. 

s e ü 11. maha). Pää, (s i s s e -
uni, lumi — lnnb — lume, 

b) akan — aknab 
akant — aknaib 
akna — aknab 
akna — akanbe 
aknasse — akaubesse 
akuas — akanbcs jne. 

rubla, wahe, wale. b) kätal, 

b) arwaja — arwajab 
arwajat — arwajaib 

Eesti feele õpetus. 3 
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3. Sihit. sambla — samblad arwaja — arwajad 
4. Omast, sambla — sammalde arwaja — arwajate 
5. Sisseütl. samblasse—sammaldesse arwajasse — arwajatesse 
6. Seesütl. samblas — sammaldes arwajas — arwajates jne. 

N i i k ä ä n a : 

wemmal; omast, c : kämmel; kannel — kannelt — kandle; 
pöial — pöialt — pöidla. b) hakkaja, katsuja, aasta, 
lõnna, kewade, haige, raske, hooletu, inetu, õnnetu. 

119. 
a) 1. Nim. jalas — jalased b) hobune — hobused 

2. Dfašt. jalast — jalaseid hobust — hobuseid 
3. Sihit. jalase — jalased hobuse — hobused 
4. Omast, jalase — jalaste hobuse — hobuste 
5. Sisseütl, jalasesse — jalastesse hobusesse — hobustesse jue. 

N i i k ä ä n a: 
a) harjas, oras, teras, Madis, Tõnis, jalus, kannus, kohus, 
sõrmus, wammus; mitmuse osastawa lõpp si : kogudus 
(kogudusi), alandus, armastus, ilustus, kaunistus, orjus, 
rahwus. b) karjane, kiwine, mullane, rebane, sawine; m i t-
m u s e o s a s t a w a l õ p p si: eestlane (eestlasi), lät-
lane, wenelaue, warblane, abiline, inimene, elamine, olemine, 
isakene, wennakene, haruldane, minewane, igawene. 

120. 
a) 1. Nim. pikne — piksed b) hale — haledad 

2. Osast, pikset — pikseid haledat — haledaid 
3. Sihit. pikse — piksed haleda — haledad 
4. Omast, pikse — piksete haleda — haledate 
5. Sisseütl. piksesse — piksetesse haledasse— haledatesse jne. 

3t i i k ä ä n a : 
a) heilne, kaudne, meelne, waikne, õlgne, orgne. b) hele, 
hõbe, jahe, jõle, kibe, lage, mage, nobe, pime, tige, tume 

121 . 
a) 1. Nim. ase — asemed b) kadakas — kadakad 

2. Osast, aset — asemeid kadakat — kadakaid 
3. Sihit. aseme — asemed kadaka — kadakad 
4. Omast, aseme — asemete kadaka — tabaiaie 
5. Sisseüt. asemesse — asemetesse kadakasse—kadakatesse jne 

N i i k ä ä n a : 

>eie,. 

a) habe, pide, side, säde. b) harakas, elajas, juurikas, kari-
kas, kasukas, kuningas, latikas, liblikas, maasikas, põrnikas. 



35 

122. 
a) 1. 

2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

Nim. waagen — waagnad 
Osast, waagnat — waagnaid 
Sihit. waagua — waagnab 
Omast, waagua — waaguate 
Sisseütl. waaguasse — waaguatesse 
Seesütl. waaguas — waaguates 

N i i f ii ii ti a : 

b) keel — keelel 
keelt — keeli 
keele — keeleb 
keele — keelte 
keelbe — keeltesse 
keeles — keeltes jue. 

a) poogen, korsten, nuker, weiber ; o m a s t a w t : höõ-
wel, ingel, kantsel, keiser, Mihkel, Peeter, piibel, pähkel, 
tohter; siis weel: kangur — kangrut — kangru, selle jä­
rele : junkur, nahkur, suhkur, tuhkur. b) meel, hääl, hool, 
uool, noor, saar, soon, suur, tuul. 

a) 1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

Nim. kaas — kaaneb 
Dfast. kaant — kaasi 
Sihit. kaane — kaaneb 
Omast, kaane — kaante 
Sisseütl. kaanbe — kaantesse 
Seesütl. kaanes — kaantes 

b) uus — 
uut — 
uue — 
uue — 
uube -
uues -

uueb 
uusi 
uueb 
uute 

- uutesse 
- uutes jne 

N i i k ä a n a : 

124. 

N i i 

125. 
a) 1. 

2. 

a) kuus, laas, l ääs ; siis weel: kõrs — kõrt — kõrre — 
kõrresse, m i t m. kõrreb — kõrsi — kõrte — kõrtesse; 
u i i : õrs, wars, pars. b) kuus, köis, reis, täis, wiis. 
S õ u a b : „mees, laps, uks" käänetakse n i i : m e e s — me-
heb, meest — mehi, mehe — meeste, mehesse — meestesse; 
laps — lapseb, last — lapsi, lapse — laste, lapsesse — 
lastesse; uks — nfseb, ust — uksi, ukse — uste, uksesse — 
ustesse. 

1. Nim. käsi — kaeb 
2. Osast, kätt — käsa 
3. Sihit. käe — kaeb 
4. Omast, käe — käte 
5. Sisseütl. kätte — kätesse 
6. Seesütl. käes — kätes jne. 

k ä a n a : 
tõsi, niesi, wesi; siis weel: susi 
— söe. 

sutt soe, süsi — sütt 

Nim. hoone — hooneb 
Osast, hoonet — hooneib 

b) kate — katteb 
katet — katteib 
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3. Sihit. hoone — hooneb rätte — tatteb 
4. Omast, hoone — hoonete katte — katete 
5. Sisseütl. hoonesse — hoonetesse kattesse — katetesse jne. 
N ii k ä a n a : 

a) laine, paine, paiste, piste, kaste, kutse, palwe, terwe; 
b) mõte, wõte, ike, tõke j . t. 

126. 
a) 1. Nim. köibe — Uiteb d) wanne — wanbeb 

2. Osast, köibet — köiteib wannet — wanbeib 
3. Sihit. köite — köiteb roanbt — wanbeb 
4. Omast, köite — köibete wanbe — wannete 
5. Sisseütl. köitesse — köibetesse wanbessc — wannetesse jne. 

N i i k a a n a : 
a) hcibe, täibe, kaabe, tilgc, waabe, wiibe; b) anne, kolle, 
purre, wörre, murre; kaane — käänet — käänbe, riie — 
riiet — riibe, püüe — püüet — püübe. 

127. 

a) 1. Nim. ehe — ehteb 
2. Osast, ehet — ehteib 
3. Sihit. ehte — ehteb 
4. Omast, ehte — ehete 
5. Sisseütl. ehtesse — ehetesse 

b) mähe — mähkeb 
mähet — mähkeib 
mähke — mähkeb 
mähke — mähe te 
mähkesse — mähctesse jne. 

N i i k ä a n a : 

a) lahe, pühe, uhc; b) pühe; weel: pale — palet — palge. 
128. 

1. Nim. oinas — oinab 
2. Osast, oinast — oinaib 
3. Sihit. oina — oinab 
4. Omast, oina — oinaste 
5. Sisseütl. omasse — oinastessc 

b) ratas — vattab 
ratast — rattaib 
ratta — vattab 
ratta — rataste 
rattasse — ratastesse jne. 

N i t k ä a n a : 

129. 

a) säinas, taewas, räästas, wõeras, kangas, kotkas, kirwes, 
kaunis; b) mätas, okas, rikas; rukis — rukist — rukki. 

a) 1. Nim. saabas — faapab b) lammas — lambab 
2. Osast, saabast — saapaib lammast — lambaid, 
3. Sihit. \aaya — saapab lamba — lambab 
4. Omast, saapa — saabaste lamba — lammaste 
5. Sisseütl. saapasse — saabastesse lambasse—lammastesse jne. 

file:///aaya
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R i i k ä ä n a : 
a) koobas, kääbas, küngas, kõlgas, tõbras; 
sammas. 

b) hammas. 

130. 
a) 1. Nim. kallas — kaldad 

2. Osast, kallast — kaldaid 
3. Sihit. kalda — kaldad 
4. Omast, talba — kallaste 
5. Sisseütl. kaldasse — kallustesse 

N i i k ä ä n a : 
a) kinnas, warras; waras -
tõste, woole, seitse; liige — 
— wõtme; mitu — mitnt -
seemne. 

b) iste — istmed 
istet — istmeid 
istme — istmed 
istme — istmete 
istmesse — istmetesse jne. 

- warast — warga. b) aste, 
liiget — liikme; wõti — wõtit 
- mitme; seeme — seemet — 

131. 
a) 1. 

2. 
3. 
4. 
5. 

Nim. annas 
Osast, armast 
Sihi t . armsa 
Omast, armsa 

— armsad 
— armsaid 
— armsad 

armsale 

b) õnnis 

Sisseütl. armsasse — armsatesse 

N i i k ä ä n a °. 
a) ärgas, hoolas, 
b) sünnis. Sõnad: 
kohus — kohtud, 
puhas — puhtad, 

õndsad 
onnist - - õndsaid 
õndsa — õndsad 
õndsa — õndsate 
õndsasse — õndsatesse jne. 

walwas, ainus, hirmus, hõlbus, tähtis. 
tohus, puhas, waher, käänatakse nii: 
tohut — kohtuid, kohtu — kohtute; 

pul)a)t — puhtaid, puhta — puhtute; 
waher — mahtrad, wahert —mahtraid, wühlra — mahtrate. 

L 132. 

§ li), omadussõna ja nimisõna ühes 
käänamine. 

1. Nim. armas sõber 
2. Osast, armast sõpra 
3. Sihit. armsa sõbra 
4. Omast, armsa sõbra 
5. Sisseütl. armsasse subrasse 
6. Seesütl. armsas sõbras 
7. Eeestütl. armsast sõbrast 
8. Alalcütl. armsale sõbrale 
9. Alalütl. armsal sõbral 

armsad sõbrad 
armsaid sõpru 
armsad sõbrad 
armsc.te sõprade 
armsatesse sõpradesse 
armsates sõprades 
armsatest sõpradest 
armsatele sõpradele 
armsatel sõpradel 
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10. Alaltütl. armsalt sõbralt 
11. Ilmaütl. armsa sõbrata 
12. Kaasaütl. armsa sõbraga 
13. Rajaw. armsa sõbrani 
14. Saaw. armsaks sõbraks 
15. Olew. armsa sõbrana 

H a r j u t u s e k s k ä a n a : 
kõrge mägi, sügaw meri, walge 
wesi, tuumakas kõne. 

armsatelt sõpradelt 
armsate sõpradeta 
armsate sõpradega 
armsate sõpradeni 
armsateks sõpradeks 
armsate sõpradena. 

kukk, helde inimene, selge 

1. 133. 
§ 20. Asesõnade käänamine. 

a) Nim. mina, ma — meie 
Osast, mind — meid 
Sihit. minu — meid 
Omast, minn — meie 
Sisseütl. minusse — meisse 
Seesütl. minns — meis 
Secstütl. minust — meist 
Alaleütl. minule, mulle — meile temale, talle - - nendele, neile 
Alalütl. min.nl, mul — meil temal, tal — nendel, neil 
Alaltütl. minult, uiult — meilt temalt, talt — ueudelt, neilt 

b) tema, ta — nemad, nad 
teda — neid 
tema, ta — nemad, nad 
tema, ta — nende 
temasse — nendesse, neisse 
temas — nendes, neis 
temast — nendest, neist 

Ilmaütl. minuta — meieta 
Kaasaütl. minuga, — meiega 
Rajaw. minuni, — meieni 
Saaw. minuks — meieks 
Olew. minuna — meiena 

temata — nendeta 
temaga — nendega 
temani — nendeni 
temaks — nendeks 
temana —• nendena. 

134. 
„ M i n a " järele käana „s ina, " „meie" järele „ t e i e " ! 

a) Nim. see — need 
Osast, seda — neid • 
Sihit. selle, see — need 
Omast, selle, see — nende 
Sisseütl. sellesse, sesse — nendesse 
Seesütl. selles, ses — nendes, neis 
Seestütl. sellest, sest — nendest, neist 
Alaleütl. sellele, selle — nendele, neile 
Alalütl. sellel, sel — nendel, neil 
Alaltütl. sellelt, selt — neudelt, neilt 
Ilmaütl. selleta — nendeta 
Kaasaütl. sellega, seega — nendega 

b) ise — ise 
ennast — ennast, endid 
enese — ennast, endid 
enese — eneste 
enesesse — enestesse 
eneses — enestes 
enesest — enestest 
enesele — enestele 
enesel — enestel 
eneselt — enestelt 
eneseta — enesteta 
enesega — enestega 

http://min.nl


Rajaw. selleni, seni — nendeni eneseni — enesteni 
<5aaxv. selleks, seks — nendeks eneseks — enesteks 
Olew. sellena — nendena enesena — cncstena. 

§ 21. Võrdlemine. 
1. 135. Wõrdle klamrite wahele pandud omadussõna tarwitades: 

1) hani ja parti (suurem), 2) jõĉ e ja oja (sügawam), 3) 
mäge ja tüugast (kõrgem), 4) puud ja põesast (pitkem), 5) 
terast ja rauda (kõwem), 6) silda ja purret (laiem), 7) tüwe 
ja oksa (jämedam), 8) isa ja poega (wanem)! 

^liiit. 1) Hani oti pardist suureni. 
136. 

1) Maasikas on magus. Kuidas ou suhkur, kuidas ou 
mesi? 2) Maja on kõrge. Kuidas ou kirik, kuidas on 
torn? 3) Koer on weike. Kuidas ou kass, kuidas hiir? 
4) Ohelik ou pitk. Kuidas on ohjad, kuidas köis? 5) 
.Stiioi on kõwa. Kuidas ou raud, kuidas teras? 

W a s t a e e s m i n e w a t c küs imus te p ä ä l e j ä r g m i -
se l t : 1) Maasikas on magus, suhkur on magusam, mesi 
ou kõige magusani jne. 

137. 
Märka: omadussõnadel ou kolm omaduse astet eht 
Wsrret. Neid hüü takse : esimene, te ine ja kot-
mäs wõrre. 

138. 
Wõrdle järgmised omadussõnad: helde, hää, kallis, tulus, 
kasulik, kahjulik, rikas, waene, õige, kõwer, puhas, porine, 
wahwas, uimane, nõrk, kange, tark, rumal, wirk, laisk, paks, 
peenike, õhuke. 

Näit. 1. helde, 2. heldem, 3. kõige heldem. 
1. hää, 2. parem, 3. kõige parem. 

§ 22. Pööramine. 
1. 139. Pööramine on ajasõ na muutmiue. 

A. Jaataw ja eitaw kõne. 
Mina r ä ä g i n mina ei r ä ä g i. 
sina rä ä g id sina ei r ä ä g i , 
tema r ä ä g i b tema ei r ä ä g i . 
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meie r ä ä g l m e mele e l r ü ä g l. 
teie r ä ä g i t e teie ei r ä ä g i , 
nemad r ä ä g i w a d nemad ei r ä ä g i . 

M ä r l a : Ajasõnas ilmuw tõne wõib jaataw wõi eitaw 
olla. Jaataw töne ütleb, et fee, mis ajasõnas nimetatakse, sün-
nib, eitaw lõnc — et see mitte ei sünni. 

140. Pane järgmised näitused jaatamast kõaest ellawasse. 
Mina kirjutan. Sina loed. Puu kaswab. Teina jookseb. 
Meie laulame. Teie tulete. Nemad rehkendalvad. Lilled 
õitsewad. Wesi woolab. 

Näit. Mina kirjutan — mina ei kirjuta. 

1 4 1 . Pane järgmised näitused eitamast köitest jaatamasse: 
Linnud ei laula. Koer ei haugu. Mina ei uju. Tema ei 
künna. Sina ei jutusta. Meie ei sõida. Nemad ei osta. 
Teie ei kaeba. 

Näit. Linnud ei laula — linnud laulawad. 

B. Jegewik ja teytawik. 
Mina kutsun 
Siua kutsud 
Tema kutsub 
Meie kutsume 
Teie kutsute 
Neinad kutsuwad 

mind kutsutakse, 
siud kutsutakse, 
teda kutsutakse, 
meid kutsutakse, 
teid kutsutakse, 
ueid kutsutakse. 

M ä r l a : Ajasõnas ilmuw kõue wõib tegewilus wõi tehtawilus 
seista. Tegewit ütleb, mis olewus teeb, tehtawit, mis temaga tehakse. 

142. Pane järgmised näitnsed tegemikust tehwwikku, klamrite 
wahel seiswat ajasõna wormi tarwitades: 

Miua kiidan (kiidetakse). Sina laidad (laidetakse). Poiss 
kaswatab (kaswatatatse). Meie õpetame (õpetatakse). Nemad 
hüüawad (hüütakse). Ema armastab (armastatakse). 

Näit. Miua kiidau — mind kiidetakse. 

143. Pane järgmised ntelused tehtanükust tegewikku: 
Mind küsitakse (küsin). Sind toidetakse (toidad). Teda 
hoitakse (hoiab). Meid karistatakse (karistame). Teid 
nuheldakse (nuhtlete). Last joodetakse (joodab). 

Näit. Muld küsitakse — miua küsiu. 
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144. Pane järgmised tegewiku näitused tehtawikku ninq tehta-
wiku näitused tegewikku: 

Mina ei armasta (armastata). Sina ei jooda (joodeta). 
Teda ei kaswatata (kaswata). Meie ei karista (karistata). 
Nemad nuhtlewad (nuheldakse). Hunti ei surmata (surma). 
Teie ei kirjuta (kirjutata). Poiss ei palu (paluta). 

Näit. Mina ei armasta — mind ei armastata. 

145. 
I). Aönewiistd. 

Kindel kõnewiis. Tiiigiw tõnewiis. • Kahtlew lõnewiis, | Kiisli» lönewiis. 

Mina palun 
mina ei palu 
mind palutakse 
uiiub ei paluta, 

sina palub 
siua ei palu 
silib palutakse 
siub ei paluta 

tema palul' 
tema ei palu 
teba palutakse 
teba ei paluta 

meie palume 
meie ei palu 
meib palutakse 
meib ei paluta 

teie palute 
teie ei palu 
teib palutakse 
teid ei paluta 

nemab painutab 
N"mab ei palu 
ueib palutakse 
ueib ei paluta 

mina paluksin 
mina ei paluks, 
miub palutaks 
mind ei palutaks 

sina paluksid 
sina ei paluks 
siub palutaks 
sind ei palutaks 

tema paluks 
tema ei paluks 
teda palutaks 
teba ei palutaks 

meie paluksime 
meie ei paluks 
meid palutaks 
meib ei palutaks 

teie paluksite 
teie ei paluks 
teib palutaks 
teib ei palutaks. 

nemab palnksiwab 
nemab ei paluks, 
ueib palutaks 
neid ei palutaks 

mina palnwat 
mina ei palnwat 
miub palutawat 
miub ei palutawat 

sina palnwat 
sina ei palnwat 
siub palutawat 
sind ei palutawat 

tema palnwat 
tema ei palnwat 
leba palutawat 
teba ei palutawat 

meie Palnwat 
meie ei palnwat 
meib palutawat 
meib ei palutawat 

teie palnwat 
teie ei palnwat 
teib palutawat 
teib ei palutawat 

nemab palnwat 
nemab ei palnwat 
neid palutawat 
ueib ei palutawat 

palutagu miub 
ärgu palutagu miub. 

palu sina. 
lira palu siua. 
palutagu siub. 
argu palutagu siub 

palugu tema 
ärgu palugu tema 
palutagu teba 
ärgu palutagu teda 

palugem meie 
ärgem palugem meie 
palutagu meib 
ärgu palutagu meib 

paluge teie 
ärge paluge teie 
palutagu teib 
ärgu palutagu teib 

palugu nemab 
ärgu palugu nemab 
palutagu ueib 
ärgu palutagu ueib 

Märka: Ajasõnas niinetataw tegewns ning tehtawns wõib 
neljas kõuewiisis ilmuda — lindlas, tinstiwas, lahtlewas tuna, 
liistiwas. 

1) Näitused: „mina palun, sinad palud" jne. on tiudlas 
lõnewiisis, sest et rääkija kindlasti ja selgesti ütleb, mis tema ning 
mis teised teemad wõi ei tee. 

2) Näitused: „mina paluksin, sina paluksid" jne. ou tingiwaS 
lõnewiisis, sest et tegewus wõi tehtawus, mida ajasõna nimetad, üks-
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nes tingimiste täitmiste waral wõiks sündida. (Mina paluffiii teda, 
ku i t a kodus oleks. Sind palutaks sinna, k n i sa terwe ole ksid.) 

3) N ä i t u s e d : „miua palawat, meid palutawat" jne. seisawad 
kahtlewas tõnewiisis, sest et selle üle, mida ajasuna siin ütleb, 
kahe w a h e l o l l a ehk kahtelda wõib, kas see sünnib wõi ei sünni. 
(Wend ütleb: mina paluwal teda. Öde arwab: meid palutawat pulma.) 

4) N ä i t u s e d : palu siua, ärgu palatagu meid" jne. seisawad 
lästiwas tõnewiisis, sest et nende läbi käsku antakse wõi soowi awal-
datakse. 

146. Pane järgmised laused kindlast kõnewiisist tingiwasse, 
kahtlewasse ning käskiwasse kõnewiisisse: 

1) Mina tänan. 2) Sina ei wala. 3) Teda ei tänata. 
4) Mind kutsutakse. 5) Teie ei õpeta. 6) Neid ei harita. 
7) Miaa harin. 8) Sina ei armasta. 9) Mind tänatakse. 
10) Sind õpetatakse. 11) Tema tänab. 12) Meie kutsume. 
13) Teid ei õpetata. 14) Nemad ei hari. 15) Wili kas­
wab. 16) Jumal halastab. 17) Maad tunnetakse. 18.) 
Reht ei pekseta täna. 19) Willem ei wilista. 20) Kooli-
maja kaunistatakse. Näit. 

1) Mina tänan — mina tänaksin — mina tänawat. 2) 
Sina ei wala — sina ei waiaks — sina ei walawat — 
ära wala sina. 15) Wili kaswab — wili kaswaks — 
wili kaswawat — kaswagu wili. 

147. 
1. Paluw inimene tõstab südame Inmala poole. 2. Usk-
lik on palunud. 3. Palutaw wõeras ei olnud kodus. 
4. Palutud külalised tulewad homme. 5. Peeter läks pa-
luma. 7. Wariseer ja töllner oliwad templis palumas. 
7. Rahwas tuli kirikust Jumalat palumast. 8. Poeg ei 
jätuud isa palumata. 9. Külalisi veab palutama. 10. 
Mina tahan paluda. 11. Usklik läheb paludes magama. 
12. Paluja soow on täidetud. 13. Palumiue aitab palju. 

Areudus: Missugune inimene tõstab südame Jumala poole? 
(paluw). Mida on usklik teiuud? (paluund). Missugune wõeras ei 
olnud kodus? (palutaw). Missugused külalised tulewad homme? (pa-
lutud). Kuhu läks Peeter? (paluma). Mida tegemas oliwad wari-
feer ja töllner templis? (palumas). Mida tegemast tuli rahwas kiri­
kust (pallunast) Milleta ei jätnud poeg isa? (palumata). Mida 
peab külalistega tehtama? (palutama). Mida tahad sa teha? (pa= 
luda). Kelle soow on täidetud? (paluja). Mis aitab palju? 
lpalumine). 



43 

Kottuwõte: Aja sõna wormid „p a l u w , p a l u n u d , p a -
l u t a w " jue. tulewad kõik sõnast „ p a l u in a " ; nad on wiies ehk 
nimetaw tõnewiis. 

Järgmisest tabelist on nimetawa tõnewiisi üksikute wormide ni-
med näha. 

148. 
Aimetaw Könewiis. 

l. Kesksõna. 2. Kohtoluline. 3. Määroluliue. 

a) T r g e w i l u s ' 

1) paluw 

1) palunud 

b) T e h t a w i t u s : 

1) palutaw 

2) palutud. 

a) Tcgc-
w i l u s : 

1) S isseüt l . 
paluiua 

2) Socoütl. 
palumas 

3) Se rft ii t i . 
palumast 

4. I l m a u t l . 
palumata, 

b) Tehta-
wilus 

Tissrütl. 
palutama. 

1. Osas taw: paluda 

2. Tccoütlcw: paludes. 

4. Aeguimi sõna. 

1. Tcgi jaüt lcw. 

paluja. 

2. Tcoutlcw. 

palumine. 

149. Sünnita eeslninewa tabeli järele järgmistest ajasõnadcst 
kõik nimetawa kõnewiisi üksiknd wormid: 

harima, segama, tänama, walama, armastama, elustama! 

150. 
Aeg. 

1. Põllumees harib põldu. 
2. Põllumees haris põldu. 
3. Põllumees harib põllu homme walmis. 

Arendus: Mis teeb põllumees põlluga? (har ib ) . Mis teg i 
põllumees põlluga? (har is ) . Mis teeb põllumees homme põlluga? 
(h a r i b walmis). 

M ä r k a : A j asõna l ä b i tähendataw aeg w õ i b ko lme-
sugune o l l a . i . olewit. 2. miuewil. 3. tulewil. O l e w i k 
on käesolew, miuewit mööda läinud ning t u l e w i k kä t te -
t u l e w aeg. 

II. Eesti keele ajasõuade t u l e w i k on olew i ku g a ühenäoline. 
Juurdelisatud mäürussõuadest wõib t u l e w i n u euamic t̂i ära tunda. 
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Näit. : 
O l e w i k : T u l e w i k : 

Tõldsepp teeb ratast. 
Laps loeb raamatut. 
Sulane u i i dab heina. 

Tõldsepp teeb ratta walmis. 
Laps loeb raamatu läbi. 
Sulane n i idab heina ära. 

Wõeraste keelte mõjul on aga ka sõna „ faama" abil sünnitatud t u l e w i k k u 
tarwitama hakatud. 

Näit. loeb — saab lugema, teeb — saab tegema, harib — saab ha-
rima jne. Seesuguse t u l e w i k u tarwitamisc eest tuleb aga wõima-
litult hoida. 

1. 151 . M i n c w i k O l e w i k : 

mina walan, mina ei wala 
sina waiad, süia „ „ 
tema walab, tenia „ „ 
meie Watame, meie „ „ 
teie walate, teie „ „ 
nemad watawad, nemad ei wala 

N i i P ö ö r a : 
paluma, tänama, õpetama, armastama, rõõmustama, manitsema 

«lina watasin, mina ei walanud 
sina walasid, sina „ „ 
tema walas, tema „ „ 
meie walasime, meie „ „ 
teie walasite, teie „ „ 
nemad walasiwad,nemadei walanud. 

O l e w i k : 

2) mind palutakse 
mind ci palata 

b) mind ariuastatatsc 
mind ci armastata. 

M i u e w i k: 

mind paluti 
mind ci palutud 
mind armastati 
mind ei arniastatud. 

Ni i p ö ü r a: 
a) paluma, tänama, harima; b) hirmutama, rõõmustama, 
kosutama, õpetama, alaudama, ülendama. 

152. Pane järgmised laused olewiknst minewikku: 

Warast karistatakse. 
Enhkrnt sulatatakse. 

Näit. Warast karistatakse 
— heinu ei lõigatud. 

I""' Täisminewik: 
Mina olen walanud, 
siua oled „ 
tema on „ 
meie oleme „ 
teie olete A „ 
ncmad on 

Heina ei lõigata. 
Marju korjatakse. 

— warast karistati. 

Puid saagitakse. 
Äiaad tüuuctatsc. 

Heinu ci lõigata 

(5 n n e m i n e w i k: 

Mina olin walanud, 
siua olid „ 
tema oli „ 
meie olime „ 
teie olite „ 
nemad oliwad ,, 



Minewiku! on Pääle enese nimelise ajamunte weel kaks teist: 
täismiuewit ja euuemillewit. T ä i s m i n e w i k on t ä i e s t i mööda-
läinud aeg. 

Näit. Mina o len raamatu läbi lugenud. — E n n e m i n e w i k 
on aeg, mis enne lihtminewikku on mööda läinud. 

Näit. Ma o l i n juba linna j õ u d n u d , kui päike tuusis. 

154. 
Sünni ta järgmistest ajasõnadest (ptk. 153 järele) täis-

minewik ja enuemiuewil: 

armastama, asntama, õpetama, ujuma! 

155. 
T ä i s ni i n c w i k: (5 n n e m i u e w i k: 

mina ci ole walanud. mina ei olnud walanud. 

P ö ö r a u i i : awcnna, elama, sõdima, kaotania! 

156. 
T ä i s m i n e w i k: 

mind on armastatud, 
,nmd~e1<ra rmastatud. 

Enne m i n e w i k : 

mind oli armastatud, 
mind ei olnnd armastatud. 

P ö ö r a u i i : hirmutama, õpetama, rõõmustama, manitsema! 

157. Arw ja pöörded. 

M i t m u s: 

1. pöörei mina p a l u n 
2. „ sina p a l a d 
3. „ tema p a lub 

A i n s u s: 

meie pa lume 
teie p a l u t e 
nemad p a l u w a d . 

Ajasõuade pööramises cttetnlew arw on kahesugune: ainsus ja 
mitmus. 

Pöördeid on kolmi esimene, teine, tolmas. 

Nimeta ajasõnade: „armastama, õpetama, kaunistama" pööramise 
juures arw ja pöörded! 



158. 

Fö örami se tabel id . 
I. Iaataw lõne. 

A. T c g e w i k. 

s 
A 

Mindel kõnewiis. Tingiw kõnewiis. Kahtlew kõnewiis. Läskiw kõnewiis. Nitnetaw kõnewiis. 

« A O l e w i k . 

"5" 
Ü 

I 
2 
3 

Mina õpetan ! nuua õpetaksin 
sina õpetad j fiua õpetatsid 
tema õpetab tema õpetaks 

wina õpetawat 
sina 
tema 

õpeta sina 
õpetagu tema 

1. AesKsõna. 
O l e w i k : õpetaw 

5 S 

1 
1 
2 
3 

meie õpetame 1 meie õpetaksime 
teie õpetate li teie õpetasite 
nemad õpetawad nemad õpetatsiwad 

meie õpetawat 
tek 
nemad 

õpetagem meie 
õpetage teie 
õpetagu nemad. 

M i n e w i k : õpetanud. 

2. Aoytoluline. 

S i s s e n t l e w: õpetama 
S e e s ii t l e w: õpetamas M i n e w i k . 

M i n e w i k : õpetanud. 

2. Aoytoluline. 

S i s s e n t l e w: õpetama 
S e e s ii t l e w: õpetamas 

— 1 
2 
3 

inina õpetasin 
sina õpetasid 
tema õpetas 

mina õpetanud 
sina 
tema „ 

S e e st ii t l e w: õpetamast 
J l m a n t l e w: õpetamata. 

3. Zltääroluline. 
'i 
j 1 

2 
3 

meie õpetasime 
teie õpetasite 
nemad õpetasiwad 

meie õpetannd 
teie 
nemad 

O s a s t a w: õpetada 
S e e s ü t l e w: õpetades-

T ä i s m i n e w i k. 4. Hegnimilina. 
T e g i j a n t l e w : õpetaja 
T e o n t l e w: õpetamine. 

5̂ 

! 
2 
3 

1 
2 
3 

mina olen õpetanud 
sina oled 
tema on 

mina oleksin õpetannd 
sina oleksid 
tema oleks 

mina olewat õpetannd 
silla 
tema 

4. Hegnimilina. 
T e g i j a n t l e w : õpetaja 
T e o n t l e w: õpetamine. ! 

2 
3 

1 
2 
3 

meie oleme õpetanud 
teie olete „ 
nemad on „ 

meie oleksime õpetanud 
teie oleksite 
nemad oleksiwad „ 

meie olewat õpetanud 
teie 
nemad „ „ 

Ci 



G n n e m t n e w i K . 
nit i 

2 
3 

niiua olin õpetanud 
sina ulid „ 
tema oli „ 

mina olnud õpetanud 
siua olnud „ 
tema olnud „ 

5< 

i 
1 
2 
3 

meie olime õpetanud 
teie olite „ 
nemad oliwad „ 

meie õhtud öpetauud 
teie oluud 
uemad olnud „ 

B . T e H t a w i t. 

I S 
H l t w i K. 

SL 
l 
2 
3 

mind õpetatakse 
siud 
teda 

mind õpetataks 
sind 
teda 

: mind õpetatawat 
sind 

j teda 

õprtataqu mind 
„ ' siud 

teda 

1 
2 
3 

meid õpetatakse meid õpetataks meid õpetatawat 
teid 

; neid 

õpetatagu meid Nimi- ja asesõnade osas ta wa 1 
2 
3 neid und 

meid õpetatawat 
teid 

; neid ueid asemel wõib tehtawitus tarwi­
lisel korral ka ucude uimetaw 

1 
2 
3 

1 

P l i n e w i k. seista. Näit. Hein niidetakse 

1 
2 
3 

1 

mind õpetati 
sind 
teda 

mind õpetatud 
sind 
teda 

maha. Tema wiidi linna. 

1 
i 

1 
2 
3 

1 meid õpetati meid õpetatud 
1 
i 

3 neid ' neid 

l 
2 
3 

^ ä i s m i n e w i k 

55 

l 
2 
3 

mind on õpetatud 
sind „ 
teda „ 

mind oleks õpetatud 
sind „ 
teda 

mind olewat õpetatud 
sind 
teda 



s 
A 

Kindel kõnewiis. Tingiw kõnewiis. Kahtlew kõnewiis. Maski») kõnewiis. 

W A H ü i s « i n e w i k. 

1 I 

3 

meid on õpetatlib j meid oleks õpetatud rneib olewat õpetatud 
teit)i 

i 
I 

3 neib „ „ ! neib „ „ neid 

T 
2 
3 

1 
•2 
3 

<5 n n e m i n e w i li 

*2 

m 

T 
2 
3 

1 
•2 
3 

rninb oli õpetatub 
finb . 
teba 

mind olnud õpetatud 
siud 
teda „ „ 

| 

T 
2 
3 

1 
•2 
3 

rncib oli õpetatub 
teib 

meid oluud õpetatud 

T 
2 
3 

1 
•2 
3 neib „ „ ueid „ „ 

II. Eitaw tõne. 
A. T e g e w i k. 

4*. 
00 

H X t w i K. 

w 1 
2 
3 

miim ei õpeta 
sitta „ „ 
leuta „ „ 

utiua ei õpetaks 
sina „ 
tema „ „ 

inina ei õpetawat 
siua „ 
tema «, „ 

ära õpeta sitta 
ärgu õpetagu tetita 

3 i 
i 

1 
2 
3 

meie ei õpeta 
teie „ „ 
uemad „ „ 

meie ei õpetaks 
teie „ 
ueutad „ „ 

meie ei õpetawat 
teie 
ttemad „ „ 

ärgem õpetagem meie 
ärge õpetage teie 

; aigu õpetagu nemad. 

M i n e w i li. 

1 
2 
3 

miua ei õpetanud 
sina „ 
tema „ 



Ml 

Jj 

meie et õpetanud 
teie ei 
nemad ei „ 

% 5 s m i w i K. 

mina ei ole õpetanud 
sina ei „ 
tema ei „ „ 

meie ei ole õpetanud 
teie ei „ 
nemad ei „ „ 

mina ei oleks õpetanud 
sina ci „ „ 
tema ei 

meie ei oleks õpetanud 
teie ei „ „ 
nemad ei ,, 

mina ei olewat õpetanud 
teie ei „ „ 
nemad ei „ 

meie ei olew. õpetanud 
sina ei „ 
tenm ei „ « 

m n w K. 

mina ei olnudõpctanud 
sina ei „ „ 
tema ei „ „ 

meie ei oln. õpetannd 
teie ei „ „ 
nemad ei ,, ,, 

B. T e h t a w i t . 

O r w i ü. 

mind ei õpetata 
sind ei „ 
teda ei „ 

meid ei õpetata 
teid ei „ 
neid et 

ntind et õpetataks 
sind ei „ 
teda ei 

meid ei õpetataks 
teid ei 
neid ei „ 

mind ei õpetatawat 
sind ei „ 
teda ei „ 

uteid ei õpetatawat 
\ teid ei 
neid ei „ 

ärgu õpetatagu mind 
sind 
teda 

ärgu õpetatagu meid 
teid 
neid 
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159. 
Ajasõna „õpe tama" tabelite järele pööra harjutuseks: 

armastama, kosutama, rõõmustama, takistama; paluma, 
tänama, watama! 

I I . 160. 

Et iga ajasõna õieti muuta, tuleb tema järgmised wiis wormi 
tundma õppida: 

1) tegew i ku k o h t o l u l i s e s i s s e ü t l e w (õpetnma); 

2) m ä ä r olu li se osas taw^ (õpetada); 
3) tegewiku k ind la kõnewiisa 

o l e w i k u a insuse esimene pööre (õpetan); 

4) t egew iku k ind la k ö n e w i i s i 
m i n e w i k u ainsuse esimene pööre (õpetasin); 

5) t c h t a w i k u minewiku kesksõna (õpetatud); 

Kõik teised wormid on kerged nende järele sünnitada, kui pööra­
mise tabelid tähele paned. 

L i s a m. Järgmised pööramise tabelid on lühendatud wiisil lollu seatud. 
Neis puudub ei t a w t õ n e termini, siis j a at a w a tõne l a h t l e w l õ n e-
w i i s ning k i n d l a ja t i n g i m a k ö n e w i i s i t ä i s m i n e m i l ja enne-
mincmi l ning juurde lisatawad asesõnad. Wäljajäetud pööramise wormid on, 
tui tarwis, sõna „õ peta ma" tabelite järele kerged juurde lisada. 

4* 
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161 

J,u$ema. 

A. T e h t a w i k. 

fi 
» 

Kindel kõnewiis. Tingiw kõnewiis iKäskiw kõnewiis. Nimetaw kõnewiis. 

« » O l e w i k . 1. Kesksõnad. 

« 

i 
2 
3 

loen 
loed 
loeb 

loeksin 
loeksid 
loete 

loe 
lugegn 

Olewik: tugew 
Miuewik: lugemid 

2. Kohtoluline. 

H 
1 
2 
3 

loeme 
loete 
loewad 

loeksime 
loeksite 
loetsiwad 

lugegem 
lugege 
lugegu 

Sisseütl. lugema 
Seesütl . lugemas 
Seestütl. lugemast 
J lm aü tl. lugemata 
3. Määroluliue. Zkt i n e w i k. 

Sisseütl. lugema 
Seesütl . lugemas 
Seestütl. lugemast 
J lm aü tl. lugemata 
3. Määroluliue. 

« 

1 
2 
3 

lugesin 
lugesid 
luges 

Osast, lugeda 
Seesütl. lugedes 
4. Aeg nimisõna. 

-
1 

1 
2 
3 

lugesime 
lugesite 
lugesiwad 

Tegijail tl. lugeja 
Tcoütl. lugemine. 

B. Tch tawik . 

Kindel kõnewiis. ; Tingiw kõnewiis. Kästiw kõnewiis Niinetaw kõnewiis. 

O l e w i ft. 1 
loetakse loetaks loetagn 

Mt i n e w i k. 

loeti 

1. Kesksõua. 
Olewik: loetaw 
Miuewik: loetud 

2. Kohtoluliue. 
Sisseüt l . loetama. 

N i i pööra: 

1) p i d a m a , pidada, pean, pidasin, peetud; 2) põdema, . 
Põdeda, põen, Põdesin, põetud; 3) siduma, siduda, seoû  
sidusiu, seotud; 4) wedama, wedada, weau, wedasiu, wee-
tud; 5) s adama , sadada, sajau, sadasin; 6) a j a m a , 
ajada, ajan, ajastu, aetud. 
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162. 

õppima. 
A. T e g e w i k. 

ss 

» 

•f 2 
3 

1 
2 
3 

lmtdel.rõnewiis. Tingiw fõnewiw. Kä^liw kõnewiis 

G l e w i K. 

upm 
õpid 
õpib 

õptmc 
õpite 
õpiwad 

õpiksin 
õpiksid 
õpils 

õpiksime 
õpiksite 
õpitsiwad 

opt 
"ppistU 

Nimctaw kõnewiis. 

õppigem 
õppige 
õppigu 

M i n e w i 
õppisin 
õppisid 
õppis 

õppisime 
õppisite 
õppisiwad 

1. Kesksõna: 
Olewik: õppiw 
Minewik: õppinud 

2. K o h t o l u l i n e : 
S isseüt l : õppima. 
Seesütl : õppimas. 
Seestütl: õppimast. 
I lm aü tl: õppimata 

3. M ä ä r o l u l i n e: 
Osastaw: õppida. 
Seesüt l : õppides. 
4. Aegniwisõna: 
Teg ijaütl.: õppija. 
T eoütl.: õppimine. 

B. T e h t a w i k . 

Kindel kõnewiis. . Tingiw kõnewiis Kssiliw kõnewiis. Niinetnw kõnewiis. 

(5) l e w i k. 1. Kesksõna. 
õpitakse õpitaks õpitagu O lewik : õpitaw 

Minewik : õpitud 
2. K o h t o l u l i n e . 
S i s s e ü t l . õpitama. 

M i n e w i k. 

O lewik : õpitaw 
Minewik : õpitud 
2. K o h t o l u l i n e . 
S i s s e ü t l . õpitama. õpiti !! 

O lewik : õpitaw 
Minewik : õpitud 
2. K o h t o l u l i n e . 
S i s s e ü t l . õpitama. 

N i i p ö ö r a : 
1) katma, katta, katan, katsin, katetud (kaetud); 2) t a p ma, 
tappa, tapan, tapsin, tapetud; 3) wõim ci, wõtta, wõtan, 
wõtsin, wõetud; 4) maksma, maksta, maksan, maksin makse-
tud; 5) k u u l m a, kuulda, kuulen, kuulsiu, kuuldud; 6) 
s a a t m a, saata, saadan, saatsin, saadetud; 7) and m a, 
anda, annan, andsin, antud; 8) püüdma, püüda, püüan, 
püüdsin, püütud; 9) teadma, teada, teau, teadsin, teatud; 
10) t a h t m a , tahta, tahan, tahtsin, tahetud ; 11) laskma, 
lasta, lasen, lasksin, lastud. 
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163. 

» 

vftõttema. 
A . T e g e w i k . 

Kindel kõnewiis.! Tingiwkõnewiis-! iiäskiw kõnewiis 

ch l e w i 

mõtleu 
mõtled 
mõtleb 

mõtleksin — 
mõtleksid mõtle 
mõtleks mõtelgu 

Nimetani kõnewiis. 

mõtleme mõtleksime mõtelgem 
mõtlete mõtleksite mõtelge 
mõtlewad mõtlesiwad, mõtelgu 

M i n e w i 
mõtlesin 
mõtlesid 
mõtles 

mõtlesime 
mõtlesite 
mõtlesiwad 

1. K e s k s õ n a . 
Olewik : mõtlew. 
Minew. mõtelnud. 
2. K o h t o lu l ine . 
S i s seü tl. mõtlema. 
Sees üti. mõtlemas. 
Seestütl. mõtlemast. 
J lina üti.mõtlemata. 
3. M ä ä r o l n l i n e . 
Osastaw: mõtelda. 
Se esü t l . mõteldes. 
4. Aeg n imi sõna. 
Tegi ja üti. mõtleja. 
Teoü tl. mõtlemine. 

B. T e h t a w i k . 

Kindel kõnewiis. I Tingiw kõnewiis.', Käskiw kõnewiis. Nimetaw kõnewiis. 

O l e w i k . 1. Kes ts Õ na. 

mõteldakse mõteldaks mõteldagu Olewi t : rnõteldaw 
M i n e w. mõteldud. 

M i n e w i k . 
\ L. ii o lji o i n une. 

mõteldi Sisseütl mõteldama. 

N i i p ö ö r a : 
1) suplema, supelda, suplen, suplesin,supeldud; 2) taplema, 
tapelda, taplen, taplesin, tapeldnd : 3) kauplema, kaubelda, 
kauplen, kauplesin, kaubeldud; 4) w õ i t l e m a , wõidelda, 
wõitlen, wõitlesin, wõideldud; 5) õ m b l e m a, õmmelda, 
õmblen, õmblesin, õmmeldud; 6) w õ r d l e m a , wõrrelda, 
wõrdlen, wõrdlesin, wõrreldud ; 7) r i i d l e m a, riielda, 
riidlen, riidlesin, riieldnd; 8) n u h 11 e m a, nuhelda, nuhi-
leu, uuhelsin, nuheldud ; 9) l a i s k l e m a, laiselda, laisklen, 
laisklesin, laiseldud; 10) k õ n e l e m a , kõnelda, kõnelen, 
kõnelesin, kõneldnd; 11) t õ r e l e m a, tõrelda, tõrelen,lõve-
lesin, tõreldud. 



55 

164. 

* 

» 

* 

A. T e g e w i t . 

Kindel kõnewiis,,Tingiw kõnewiis.! Küöliw kõnewiis 
,.,,, 

ch l e w i 

hüppan 
hüppad 
hüppab 

hüppaksin 
hüppaksid 
hüppaks 

hüppa 
hüpaln 

Niinetaw tõncwiis. 

hüppame •', hüppaksime i; hüpalcm 
hüppate hüppaksite hüpake 
hüppawad | hüppatsiwad hüpaln 

M i n e w i k . 
hüppasin 
hüppasid 
hüppas 

hüppasime 
hüppasite 
hüppasiwad 

1. Ke s k s õ u a . 
Olewik: hüppaw. 

Minewik: hüppanud 
2. Kohtolulinc. 

Eisseütl. hüppama. 
Seesütl. hüppamas. 
Seest nt l.hüppamast. 
Ilinaütl. hüppamata. 

3. Määroln l ine. 
Osastaw: hüpata 

Seesütl. hüpates. 
4. Ae^niuiisõlla. 

Tcgijaütl. hüppaja 
Teoütl. hüppamine. 

B. T e h t a w i t. 

Kindel kõnewiis, f Tingiw kõnewiis. Kasti» kõnewiis. 

O l e w i 

hüpatakse hüpataks hüpatagu 

Zlt i n e w i 

hüpati 

1. K c s k s õn a. 
Olewik : hüpataw 
Minewik : hüpatud 
2. K o h t o ! u l i n e. 
Sisseütl. hüpatama. 

3t i i P ö ö r a : 
1) r u t t a m a , nitata, rnttan, ruttasin, rutatud: 2) rüü-
pama, rüübata, rüüpan, rüüpasin, rüübatud; 3) lõikama, 
lõigata, lõikan, lõikasin, lõigatud; 4) p i lkama , pilgata, 
pilkan, pilkan, pilkasin, pilgatud ; 5) p i l l a m a, pillata, 
pillan, pillasin, pillatud ; 6) m u l d a ni a, mullata, mul­
dan, muldasiu, mullatud; 7) l e n d a m a , lennata, lendan, 
lendasiil, lamatud ; 8) t õ m b a m a, tõmmata, tõmban, 
tõmbasin, tõmmatud ; 9) p õ l g a m a , põlata, põlgan, põl-
gasin, põlata; 10) p u h k a m a , puhata, puhkan, puhkasin, 
puhatud; 11) o s k a m a , osata, ostau, oskasin, osatud. 
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165. 

Müüma 
A. T e g e w i k. 

s 
A 

Kindel kõnewiis. !Tinqiw kõnewiis. Kaskiw kõnewiis. Nimetaw kõnewiis. 

53 A O l e w i k . 

l 
2 
3 

müün 
müüd 
müüb 

müüksin 
müüksid 
müüks 

müün 
müügn 

1. K e s k s õ n a . 
O l e w i k : rnüüw. 

Minewik: müünud. 
2. K o h t o l u l i n c . 

S i s s e ü t l . müüma. 
See sü tl. müümas. 

nn 
2 
S i 

1 
2 
3 

müüme 
müüte 

müüksime 
müüksite 

müügem 
müüge 

1. K e s k s õ n a . 
O l e w i k : rnüüw. 

Minewik: müünud. 
2. K o h t o l u l i n c . 

S i s s e ü t l . müüma. 
See sü tl. müümas. 

nn 
2 
S i 

1 
2 
3 

imuiwui i HIHH»|UVH*> Seestütl. müümast. 
Ilrnaütl. müümata. M i n e w i k . 
Seestütl. müümast. 
Ilrnaütl. müümata. 

«n 1 
2 
3 

müüsin 
müüsid 
müüs 

3. M ä ä r o l u l i n e . 
O s a s t a w : müüa 
See sü tl. müües. 
4. Acgnim isõn a: 
Te gij a ütl. müüja. 
Teoüt'l. müümine. 

9ft a s 
I 
2 
3 

müüsime 
müüsite 
müüsiwad 

3. M ä ä r o l u l i n e . 
O s a s t a w : müüa 
See sü tl. müües. 
4. Acgnim isõn a: 
Te gij a ütl. müüja. 
Teoüt'l. müümine. 

B. T e h t a w i k. 

Kindel kõnewiis. Tingiw kõnewiis. i Käskiw kõnewiis. Niwetaw kõnewiis. 

O l e w i 

muudakse müüdaks muudagu 

M i n e w i k . 

müüdi 

1. K e s k s õ n a . 
Olewik: müüdaw. 
Minewik: müüdud. 
2. Koh to lu l i ne . 

Sisseütl. muudama. 

N i i p ö ö r a : 
1) k ä i m a , käia, käin, käisin, käidud ; 2) w i i m a, wiia/ 
wiin, wiisin, wiidud; <3) w õ i m a , wõida, wõin, wõisin, 
Wõidud; 4) p o o ma, puua, poon, poosin, poodud. 
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166. 

» 

-: 

Hooma. 

A. T e g e w i k. 

fttiibel lõnewiis. Tingiw lõnewiis. Msliw lõnewiis.! Nimetaw lõnewiis. 

O l e w i 

toon 
tood 
toob 

toome 
toote 
toomad 

tootsin 
tooksid 
toote 

too 
toogu 

tootsime toogem 
tooksite tooge 
tootsiwad toogu 

M i n e w i K. 
tõin 
tõid 
tõi 

tõime 
tõite 
tõiwad 

1. Kesksõna. 
Olewik : toow 

M i n e w i k : toonud 
2. K o h t o l u l i n e . 
S isseü t l . tooma. 
S e e s ü t l. toomas. 
E e e st ü t l. toomast. 
J lm aü tl. toomata, 
3. M ä ä r o lu l ine . 
Osastawi tuua. 
S e e s utl. tuues. 
4. Aeg ui mi sõna. 
Tcgijaütl. tooja. 
Teoütl. toomiue. 

B. T e h t a w i k. 

Kindel kõnewiis. Tingiw lõnewiis. i $a£fitt lõnewiis 

l e w li 
tuuakse tuuals toodagu 

I l i u e w i 
toodi 

Nimetaw lõnewiis. 

1. K e s k s õ u a. 
Olewik: toodaw-

Miucwik: toodud 
2. Kohtoluline. 

Sisseüt l . toodama 

9? i i p ö ö r a : 

1) jooma, juua, joon, jõin, joodud; 2) s ö ö m a , süüa, 
söön, sõin, söödud; 3) l ö ö m a, lüüa, löön, lõin, löödud; 
4) l 0 0 m a, luua, loou, loiu, loodud ; 5) j ä ä m a, jääda, 
jään, jäin, jäädud; 6) s a a m a, saada, saau, saiu, saadud. 



167. A. T e g e w i l. 

B 
0 Kindel kõnewiis. Tingiw kõnewiis, käskiw kõnewiis' Niinetaw kõnewiis. 

i 

* 

0 

G l e w i k. 1. Kesksõna. 
l 
2 
8 

panen paneffin pane 
paneb paneffib pangn 
paned j panels pangem 

Olewik: panew-
Minewik: pannud. 

2. Kohtolnline. 
s I 

2 
3 

paneme paneffime — 
panete paneffite pange 
panewab paneffiwab pangn 

S i s s e ü t l. panema. 
S e es üi l . panemas. 
See st üti. panemast. 
J im aü tl. panemata. 

M i n e w i ii 

S i s s e ü t l. panema. 
S e es üi l . panemas. 
See st üti. panemast. 
J im aü tl. panemata. 

M i n e w 
3. M ä ä r o l n l i n e . 
O s a s t a w : panna. 
S e e s ü t l . pannes. 
4. A e g n i m i s õ n a . 
Teg i j aü tl. panija. 
Teo üt i . panemine. 

'2 1 
2 
3 

panin 
panib 
pani 

. 

3. M ä ä r o l n l i n e . 
O s a s t a w : panna. 
S e e s ü t l . pannes. 
4. A e g n i m i s õ n a . 
Teg i j aü tl. panija. 
Teo üt i . panemine. 1 

1 
2 
3 

panime 
panite 
paniwab 

. 

3. M ä ä r o l n l i n e . 
O s a s t a w : panna. 
S e e s ü t l . pannes. 
4. A e g n i m i s õ n a . 
Teg i j aü tl. panija. 
Teo üt i . panemine. 

B. T e h t a w i t. 

Kindel kõnewiis. ! Tingiw kõnewiis. |j Käskiw kõnewiis. Niinetaw kõnewiis. 

l e w 

pannakse 
(pandakse) 

pannaks 
(pandaks) pandagn 

Ml i n e w i 

1. £ es k s õ n a . 
O l e w i k : pandaw. 
Minewik: pandud. 
2. K o h t o l n l i n e . 

pandi Sisse nt l.pandama. 

N i i p ö ö r a : 
1) t u l e m a , tulla, tulen, tuim, tuldud ; 2) o l e m a, olla, 
olen, olin, oldud; 3) s u t e ni a, surra, surm, surin, kesk s. 
surnud, k ä s k i w k. suregu; 4) p e s e m a, pesta, pesen, 
pesin, k e s k s. pesnud, pestud, k ä s k i w k. pesku; 5) n ä -
g e m a, uäha, näen, nägin, näinud, nähtud, nahku, nägija; 
6) t e g e ni a, teha, teen, tegin, teinud, tehtud, tehku, tegija ; 
7) v i o a m a, pidada, pean, pidin, pidannd, peatud, 
pidagu; 8) m i n e m a, minna, lähen, läksin, minew, läinud, 
mindud, miue, mingu, mingem jne. 
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§ 23. LäiendMH lihtlause. 
l. 168. TäieMls. v F 

Kirju koer haugub. 
Must kukk laulab. 
Loid on tulus toit. 
Wenna pää walutab. 
Puude lehed pudeuewad. 

Arendus: M i s f u g u n e koer haugub? (kirju). M i s s u -
gune kukk laulab? (mllst). M i s s u g u n e toit on leib? (tulus). 
Ke l le pää walutab? (wenna). M i l l e d e lehed pudeuewad (puude). 

Märka: S õ n u, m i s l ause s nim is õ nu l ig e ni a 11 ä r a 
n i ä ä r a w a d u iug l a u s e t seega t ä i e n d awad, u i m e t a -
takse täienduseks. ( T ä i e n d u s on n i m i s õ n a l i g e m a l t 
ä r a m ä ä r a j a.) 

T ä i e n d u s wastab küsimuste pääle: missugune l kelle? mille l 

169. Täienda järgmised lihtlaused: 
Laps nutab. Rohi kaswab. Rebane waritseb. Hobune on 
elajas. Hunt ou metsloom. Wesi on soolaue. Kätal ou 
keeduriist. Mahl ou magus. Keha ou sulgedega kaetud! 

T a r w i t a s õ n u: 
tarwiline, lindude, haige, kawal, kasulik, haljas, luere, kah-
julik, kase. 

Näit. H a i g e laps nutab. 

170. Kirjuta järgmised laused ära, otsi iga lause täiendus 
wälja ning tõmba talle joon al la: 

Mi t tu maja ou palwemaja. Peetri raamat kadus ära. 
Kammitsas hobuue targad. Isata poeg ou waenelaps. 
3e kedratud lõugad ou ära müüdud. Sulane Madis 
künnab. Mariuc õde ou haige. Pärdiue poeg täib 
toolis. Tiiust tütar ou usin õppima, alewist onu on 
kaupmees. 

171. S ih i tus. 
(JIono.iHeHie.) 

Isa õstis hobuse. Isa õstis hobust. Tüdruk tõi wee. 
Tüdruk tõi wett. Tema toogu leib. Tema toogu leiba. 

Arendus: Si ci ic õstis isa? (hobuse). Keda õstis isa? (ho-
büst). M i l l e tõi tüdruk? (wee). M i d a tõi tüdruk? ftvett). M i s 
tema toogu (leib). M i d a tema toogu (leiba). 



M ä r k a : Sõnad „hobnse — hobust, wee — wett, leib — 
leiba" määrawad üteldusi „ostis, tõi, toogu" ligemalt ära. 

S õ n u , mis ü t e l d a st sel w i i s i l l i g e m a l t ä r a m ä ä -
r a w a b , et nende kohta ü te ld i l ses n i m e t a t a w t egewus 
s ih ib ehk käib, n i m e t a t a k s e sihitusteks. ( S i h i t u s on see­
sugune ii t e l d u s e l i g e m a l t ä r a m ä ä r a w l a u s e l i i g e , 
7N i l l e kohta a l g u s e st w ä l j a ni i n e w t e g e w u s wõi t e h t a -
w u s s i h i b e h k k ä i b.) 
11. 172. 

S i h i t u s e u a wõib kõiki käänatawaid sõnu tarwitada. S i h i -
tused wõiwad sihitawas, nimetawas sa osastawas seista. Sihi-
tawas ja nimetawas seiswat sihitust hüütakse täissihitusels, osasta-
was seiswat sihitust aga — osasihitujeks. 

T ä i s f i h i t u s wastab küsimuste kes? mis! lelle! mille! 
pääle, osasihi tus aga küsimuste keda? mida? pääle. 

I. 173. Lisa järgmistele lausetele täissihitttsed juurde: 
1) Puusepp tegi . . . 2) Õde kudus . . . 3) Ema kee-
dab . . . . 4) Loomad kaewasiwad muinasjutu järele . . . . 
5) Jumal lõi . . . 6) Tõldsepp tehtu . . . . walmis! 7) Ütle 
sina hää . .! 8) . . . tunnetakse üles. 9) . . . müüakse 
ära. 10) . . . . raiuti inaha. 11) Karu lõhkus . . . . 

T a r w i t a sõnn : 
Emajõe, söögi, mesipuu, kanga, wanker, sõna, hobune, maa, 
maailma, mets, laua. Näit. Puusepp tegi l aua . 

174. Lisa järgmistele lausetele osasihitus juurde: 
1) Jeesus õpetas. . . 2) Jumal karistab. . . . 3) Aed-
uik istutab. . . . 4) Sulaue raiub. . . 5) Kalamees 
püüdis. . . . 6) Pere paneb. . . 7) . . . . kaewetakse. 

Tarwita sõnu: puid, rahwast, hagu, patuseid, põldu, kraawi, kalu. 
Näit. Jeesus õpetas rahwa st. 

I I . 175. Sihitusena tarwitatakse pääle euueniiuetatud käänete 
weel: a l a l e ü t l e w a t , kaasaüt lewa t, saawat, 
ees- ja tagasõuu oma käänetega, k v h t o l u l i s e 
sisseütlewat ja m ä ä r o l u l i s e osaotawat . Näit. 

Ema õpetab lapsele raamatut. 
Eesaw leppis Iatobissa ära. 
Ouu kutsus miud külaliseks. 
Wahwa sõjamees wõitleb isamaa eest. 
Elu õpetab elama. 
Isa käskis lugeda. 



Sammal kaswab metsas. 
Heila sadas wihma. 
Päike paistab palawasti. 
Laps ei räägi hirmu Pärast. 

Arendus: Kus kaswab sammal? (metsas). M i l l a l sadas 
wihma? (heila). Kuidas paistab päike? (palawasti). Mispärast 
ei räägi laps? (hirmu Pärast). 

Märka: Sõnu, mis ütcldnst loha, aja, Wiisi ja lombe ning 
põhjuse poolest ligemalt ära määrawad, nimetatakse määrusteks. 
(Määrus ou uiisugune lauseliige, mis üteldust loha, aja, Wiisi 
ja lombe ning põhjuse poolest ligemalt ära määrab.) 

177. Lisa järgmistele lausetele mscknts jrntroe: 
1) Kala elab (kns?). 2) Wili kaswab (kns?). 3) Wihm 
tuleb (kust?). 4) Lind lendas (kuhu?). 5) Jakob elas 
Egiptuses (kni kaua?). 6) Õöpik laulab (kuidas?). 7) 
Rohi närtsib (m ispärast?). 8) Uus sulaue tuli (millal?)! 

Tarwita järgmisi määrusi: 
pilwist, wees, põllnl, põua pärast, puu otsa, ilusasti, seitse-
teistkümmcnd aastat, Iüripäcwal. 
Näit. Kala elab wees. 

II. 178. 
Määrusena tarwitatakse: määrnssõnn, nimisõnu, arwusõnu, 

ees- ja tagasõun oma käänetega, kohtolulise ja määrolulise 
seesütlewaid. Määrus wõib seitsmet seltsi olla: 1) koha, 2) aja, 
3) wiisi ja kombe, 4) põhjuse, 5)eesmärgi, 6) abiuõuu, 7) olluse 
määrus. 

179. Koha määrustd waotawad, kui küsitakse: kuhu?, kus?, 
kust? 

Lind lendas lepitusse, kauged kliebamise kajad kostwad 
kaarest kaarele. Metsas kõndis poisikene. Ma laulau 
mättal, mäe Pääl ja õhtu hilja õues. Säält Lääne mere 
kalda Päält on kuulda Liuda lciua häält. 

1.80. Aja määrused waotawad, kui küsitakse: m i l l a l ? kui kaua? 
ku i kauaks? m is a jast , mis a ja u i? kui sage-
das t i ? 

Alguses lõi Jumal taewa ja maa. Suwel on päcwad 
parmuscd. Kcwadel ou laiued laiad. Teekond wältas wiis 



päewa. Sind surmani tüll tahan ma kalliks pidada. 
Talwe kestab kewadeni. Nädalaks jäi ta nälgima. Jaani 
Päewast Jakobi Päewani ei sadanud wihma piiskagi. Eln 
noomib igal tunni l surma pääle mõtlema. 

181. Kombe ja wiisi määrused wastawad, kui küsitakse: ku idas 
ehk m i l l w i i s i l midagi sünnib. 

Põllutööd teeb igamees oma pale hissi fees. Linnud laul-
wad lahkesti. Kurwal meelel kõnnin mina. 

182. Põhjuse määrused wastawad küsimuse pääle: mispärast? 
Haige karjub walu pärast. Ta süda uutab kurwastusest. 
Jumal halastab meie pääle oma helduse pärast. 

183. Eesmärgi määrused wastawad Msimuse pääle: m i s t a r -
w i s? 

Laps läheb kooli sppima. Need asjad pole mitte mängi-
misets. Kalewipoeg tõttas isa hauale nõuu küsima. 

184. Abinõuu niäärused wastawad Atsimuste pääle: m i l l e g a ? 
m i l l e l ä b i ? mi l l e a b i l ? 

Ära tõe kaewu sa kinni kata walega. Ma pean armust 
õndsaks saama. Kündja künnab adraga. Waras püüdis 
ennast wale abil Päästa. 

185. Olluse määrused wastawad küsimuse pääle m i l l es t? 
Kell on wasest walatud. Laew tehti terasest. 

ldis 

24. Lausete jaotamine nende tuuma järele. 
186. Oma tuuma järele wõiwad laused ol la: 

i ) Jutustawad laused. 
Põhja piiril seisis pere. Läänes elas noori leske. Wesi 
weeres pisarpillil. 

2) Tõendawad laused 
Käbi ci kuku kännust kaugele. Pisukene säde teeb suure tule. 
Ostjal luba otsust uõuda. 

Ju tus tawate ja tõeudawate lausete lõpul seisab punkt (.). 
3) Kask- ja soowilauscd. 

Mine metsa! Lõika leiba! Aeda haritagu hoolega! 
4) Hüüdlaused eht tundmuste awaldawad laused. 

Kui sa ometi wirgem oleksid l Ei mina kuld lähe kuule 
I lu s oled, isamaa! 
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Kiisk-, soowi-, ja hüüdlausete lõpul seisab õhkamisemärk (!). 
5) Küsiwad laused 

Kes ou niaailma loouud? Kes on kõrbe karjane? Mis 
ei mädane mullas? 

Küf iwate lausete lõpul seisab küsimusmärk (?). Teised 
mahemärgid on: komma (,), semikoolon (;), koolon (:), mõtle-
misemärk (—), j u tumärg id („") , sidemärk (-), haak ehk 
apostrof ('), k l a m r i d [(')], l i s a m ä r t (* , f ) ja p ä ä t ü t i m ä r k 
ehk p a r a g r a f (§). 

Pääle nende tarwitatakse weel w õ r d l u s m ä r ^ i (=,loe„o n") 
ning edasiminewa kõne märki (ete., jne., loe „ja nii edasi"). 

187. 
1) a. 

b. 
d. 

25. Koktuwõetud lause. 
(QiiiTHoe npeziJio>KeHie.) 

M i t u a l u st. 

K u u s e d kaswawad metsas. 
Kased kaswawad metsas. 
M ä n n a d kaswawad metsas. 

Kunsed, kased 
ja männad kas-
wawad metsas. 

2) a. Täua sadas lund. 
b. Täna sadas r ahe t. 
d. Täna sadas wihm a. 

_ Täna sadas luud, 
rahet ja wihma. 

M i t u ü te ldust . 

3) a. Koolipoisid loewad, 
b. Koolipoisid laulawad. 
d. Koolipoisid kirjutawad. 
e. Koolipoisid rehkcudawad. 

Koolipo sid loewad, 
laulawad, kirjuta­
wad uing 
rehtendawad. 

4) a. 
b. 

M i t u tä iendust . 

Peremeeste lapsed käiwad koolis.^ 
S u l u s t e lapsed käiwad koolis. j 

Peremeeste ja fulaste 
lapsed käiwad koolis. 

Mitu sihitust. 
5) a. Sina pead oma isa auustama. \ __ Sina pead oma isa 

d. Sina pead oma ema auustama, j "~ ja ema auustama. 
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M i t u mciärust. 

6) a. Sulane weab t ä n a Puid. 
b. Sulane wcah homme pnid. 
d. Sulaue totah ülehomme puid. 

Sulane weab täna, 
- i homme ja ülehomme 

puid. 
188. 

Märka: Lauseid, milledel ühe iseäralise liikme juures ühe 
wõrra ühildasi liikmeid on, wõili üheks lauseks kokw wõtta ehk 
liita. Sel teel süudinud lauselt hüütakse kokkuwõetud 
lauseks. (Kokkuwõetud lause on niisugune lause, millel mitu 
ühenimelist liiget on.) 

I I . 189. 

Kokkuwõetud l a u s e t e l wõib olla: 
1) m i t u a l u st (näit. 1 ja 2), 2) mi tu ü t e l d u 
(näit. 3), 3) m i t u t ä i e n d u st (uäit. 4), 4) m i t u 
s i h i t u st (näit. 5), 5) m i t u m ä ä r u st (näit. 6). 

I. 190. Kokkuwõetud lause üheuimelisi liikmeid lahutatakse üks 
teisest komma abil, kui nad mitte sidesõnade ja, ning, 
wõi, ehk läbi seotnd ei ole. 

5tui lausel enam kui kaks üheuimelist liiget on, siis seisawad kahe 
wiimse wahel tarwitust mööda ja , n i u g, ehk, wõ i , eesminewate 
wahel aga t o m m a. 

191. Wõta üheks lauseks kokku: 
1) a. Luigad on rändajad linnud, b. Kured on rända-
jad linnud. 6. Räästad on rändajad linnud. 2) a. Koer 
on walwas. b. Koer on truu. 3) a. Wirk käsi leiab igal 
pool leiba. b. Osaw käsi leiab igal pool leiba. 4) a. Ka-
lewipojad surmasiwad hulga huuta. d) Kalewipojad surina-
siwad hulga rebaseid, cl) Kalewipojad surmasiwad hulga 
jäneseid. 5) a. Karjase pasun hüüab metsas, b. Karjase 
pasun hüüab mäe pääl. d. Karjase pasun hüüab orus. e. 
Karjase pasun hüüab heinamaal. 

192. Lahuta järg luised kokkuwõetud laused üksikuteks l i h t -
s a u s e t e k s: 

1) Leib ja sool on mehe hool. 2) Kõik waob, kaob, koda-
neb. 3) Moosese ja prohwetite kirjad on wanad. 4) Eit 
pani sõle sõudemaie, lepatriinu lendamaie. 5) Ma laulan 
mättal, mäe Pääl ja õhtu hilja õues. Maa ja meri magab 
lume katte all. 
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§ 26. Lühendatud lause. 
T (3;i:iHnTiiiiecKoe npejJio>KeHie.) 

1) Rebane ja kurg. = See päätükk räägib rebasest ja kurest. 
2) Paul Paju. = Seda ütleb Paul Paju. 
3) Walgas heinakuu 25. päewal. - See on kirjutatud Walgas 

heinakuu 25. päewal. 
4) Kuhu nüüd? = Kuhu sa uüüd lähed? Appi! = Tule 

appi! — Paras, paras! = See on sulle paras! 
5) Tere hommikust! — Ma ütlen sulle tere hommikust! — Ju­

malaga ? = Jumal olgn siuu kaasas! — Jätku! — Jumal 
audku leiwale jätku? Jõudu! Hääd teereisi! jne. 

6) Libe keel, tige meel. — Keel on libe, mcel on tige. Habe 
mehe anu. — Habe on mehe auu. 

Märka: Lauseid, mil ledel tarwil ised, aga p r u u g i t a w a l 
k o r r a l kõne loomu wastased l i ikmed puuduwad, hüütakse 
l ü h e n d a t u d lauseteks . 

n . 194. 

Lühendatud lauseid tarwitatakse: päälkirjaks (1), allkirjades (2), 
koha ja aja määrustes (3), häkilistcs küsimus- ja hüüdlausetes (4), 
teretamises, jumalaga-jätmiscs, soowides (5) ja wanasõnades (6). 

11. 195. 

27. Kokkuliidetud lause. 
(Oiotfmoe npejyiO/KeHie.) 

a) Tõsi tõuseb, wale wajub. — Tuuled juhtigu sull' teeda, 
õhud õrnad õpetagu, taewa tähed andkn tarkust. 
b) Mis kaunisti õitseb, see ruttu närtsib. — Küll soojus 
lume sulatab, kui aga ligi ulatab. 

M ä r k a : Lauseid, mis kahe wõi mitme lause ühendamise teel on 
süudinud, hüütakse k o k k u l i i d e t u d l a u s e t e k s . 

196. L a u se ühend us. 

Külm ei kesta kaua, tali taganeb. — Kange torm teeb palju 
paha, wihma jookseb lainel maha. — Kõrget kotka lendu sa 
waatad ikka lõbuga; kõrges aga leunata wõid sa ainult 
kotkana. — Aeg parandab haawad, aga jätab armid. — 
Õndsad on tasased, sest nemad peawad maa pärima. 

Eesti lcele õpetus. 5> 
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M ä r k a : Kokkuliidetud lauset, kus igal üksikul lausel täis mõte 
fees on, hüütakse l a u s e ü h e n d u s e k s. 

197. W a h e m ä r g i d. Üksikllid lauseühenduse lauseid lahutatakse 
üts teisest semikoolouiga, — kui uad aga lühikesed on, wõi 
sidesõnad nende wahel seisawad, siis kvminaga. 

198. 

199. 

N ä i t u s e d l a u s e ü h e n d u s t e k o h t a . 

Juba tulnud tali, läinud suweke. — Targa sund wõid sul-
guda, narri huul jääb hulguma. — üks neist weeres Wene-
maale, teine tuiskas Turjamaale, kolmas istus kotka selga, 
põhja kotka tiiwa pääle. Klwv. — Anna pill hullu katte; 
hull ajab pilli lõhki. — Uni ei anna uuta kuube, magamine 
maani särki; uni ajab hulkumaie, magamine marssimme. — 
Ega härja sarw te^häbi, sarwe abil härg saab läbi; kasin 
aju sarwe juurel, — see teeb häbi weikse!', suurel'. 

L a u s e l i i t u s. 

kõneleja külwab = tc$ lõneleb, see külwab. 
Kannataja elab kaua == tes kannatab, see kaua elab. 

Märka: Eesminewate lihtlausete alustele — „kõueleja" — 
„kannataja" — on nende wastuseiswates lausetes lause kuju 
antud — „kes kõneleb" — „kes kannatab." — Niisuguseid 
lauseid, mis ühest lause liikmest on jiindiuud wõi selle asemel 
seisawad, hüütakse k õ r w a l t s t e k s l a u s e t e k s , kuua nende 
paremaks arusaainiseks nendega ühenduses seiswaid lauseid (see 
külwab, see kannatab) p ä ä l a u s e t e k s nimetatakse. (Päälause 
on täiesti mõistetawa mõttega, oma woline lause. Kõrwaline 
lause on ühe lauseliikme asemel seisaw, ainult pättlause abil 
nlõiõtetaw lause.) 

Niisugust kokkuliidetud lauset, kus pää- ning kõrwalised 
laused ette tulewad, nimetatakse l a n s e l u t u s eks. 
200. Nimeta missugused laused on Jakobsoni Kooli lug. r. 

1. § 28. „Tuule weski ja wesiweski" sees lihtlaused, missugu-
sed lauseiihendused ning missugused lauseliitused! 

201. 
1. M i s j ä ä b n j a st, see jääb arust, 
2. Ma nägin, et i l m k u i w a l e l ä k s . 
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3. Sina et pea mitte härjal, k e s p a h m a s t t a l l a b , 
täna suud kiuni siduma. 

M ä r k a : Êsimeses näituses seisab kõrwaline lause (mi s j ä ä b 
a j a s t ) päirlausc ees, teises näituses (e t i l m k u i w a l e l ä k s ) 
päälause taga, kolmandas näituses (kes p a h m a s t t a l l a b ) 
päälause liitniete w a h e l . — Päälause ees seiswat kõrwalist lauset 
nimetatakse e e s l a u s e k s , taga seiswat — t a g a l a u s e k s ning 
liikmete wahel seiswat — w a h e l a u s e k s. 

202. M a h e m ä r g i d . Päälauset lahutatakse kõrwalisost lau-
sest komilta läbi. Wahelausciia seisaw kõrwaline lause on 
kouimade wahel. 

203 . Otsi järPnistes lauseliitustcs ees-, ta^a- ja wahelaused 
tiles niita, M«ta nad fonnimde läbi päälansest ära! 

1. Kes ei leia taewateed põrguteed küll leidwad need. 2. Mu 
isamaa on minu arm kell' südant annan nia. 8. See 
kätal mis kergesti üle keeb küll kokale mõndagi tuska toob. 
4. Kas tunned maad kus kõlab kuldne keel? 5. Ma tun-
nen wett nii sügawat et päästani wõi uppujat kes kultus 
tema katsu, 6, Kui mu kallist isa talu Jumalaga jätsin 
ma tundis minu süda walu mis ci wõi ma ütelda. 7. Ei 
maeltgi nähta kaugele kui ilm on ummis uduue. 

204 . 
1. O i g l a u e leiab kiitust = k e s õ i g l a n e , see leiab 
kiitust. 2. Rent jäi e n d i s e k s = rent jäi sets, mis ta 
enne oli, 3. Weerewal kiwil ei kaswa sammalt — kiwil, 
m i s w c e r c b, ci kaswa sammalt. 4. Kõrw kuulis 
k a u n i s t = kõrw kuulis seda, m i s k a u n i s on. 
5. Sulau<.' läks p ä i k e s e t õ u s u a j a l tööle — sulane 
läks tööle, t u i p ä i k e n e t õ u s i s . 

M ä r k a : Lauseliikmete järele, millede asemel kõrwalised laused 
seisawad, hüütakse neid: 

1) aluslauseteks, 2) iitelduslausetets, 3) täicuduslause-
tels, 4) sihit^lansetets, 5) määruslaufctets. 

205 . A l u s l a n s e d niini s i h i t u s l a u | e d wastawad küsi-
muste: f e s ? nt i g ? k e d a ? ai i d a ? pääle. Nende 
algusel seisawad enamisti sidllwad asesõnad k e s, m i s 
sma käänetega wõi ka sidesõnad et, ka s, k u i . Pää-
llinsed algawad kas näitawa asesõna s t e ning tema kää­
netega wõi ka Unta nendeta. 

5* 



i) Aluslaused: 
1) K e s P a l j u n ä e b , see palju õpib. 2) K e s 
h ä b i o t s i b , häbi leiab. 3) Kahe wõrra awitab, k e s 
r u t t u a w i t a b . 4) Mis k a u n i s t i õ i t seb , see 
ruttu närtsib. 5) Ei ole kõik kuld, mis t o l l a n e on. 
6) E t t a t u l l a l u b a s , on tõsi küll. Teadmata 
ou, kas ta l ä h e b . 

2) Sihituslaufed: 

1) Kes tööd t a g a ei aja, seda ajab töö taga. 2) M i s 
süda w i h k a b, seda silm ei ihka. 3) Ma tean küll, e t 
ta weel n o o r on. 4) Ma nägin, e t ilm k u i w a l e 
läks. 5) Ma ei tea mitte, kas ta s i iu on. 6) Külas 
räägiti, kui peaks h e r r a mõ i sa ä r a müüma. 

206. Sidesõna et- ga algawaid alus- ja sihituslauscid wõib sage-
dasti lühendada. 

Näit. 1) Meie ülem kohus on, et igawest õnn i s t us t t a g a 
n õ u a m e — meie ülem kohus on i g a w e st õ n n i s t n st 
t a g a nõuda. 2) Nägin, et i l m k u i w a l e l ä k s - -
uägin i l m a k u i w a l e m i n e w a t . 3) Juba on näha, 
et o r a s h a l j e n d a b — j u b a o r a s n ä i b h a l j e n -
d a w a t. 4) Arwatakse, et e t t e w õ t e t u l u s on — 
ettewõtet arwatakse tulusa olewat. 

K o m m a t , mis l ü h e n d a m a t a laufeliitufes päälaufet kõr-
walisest lausest lahutab, ei tarwitata lühendatud lauses mitte. 

207. O t s e k o h e n e l a n s e . 
1) Kristus ütles, et t e m a m a a i l m a w a l g u s o l e -
H)nt = Kristus ütles: „M in a o l e n m a a i l m a w a l -
g u s". 2) Kalewipoeg kostis, et sugu ei lahkuwat soost, 
ega wõsu ei weerewat kännust = Kalewipoeg kostis: „Eg a 
sugu ei lahku soos t a, wõsu ei weere kaunu s tä ." 

M ä r k a : Sihituslausetes tarwitatawat kõnet (et tema maailma 
walgus olewat, — et sugu ei lahkuwat soost, ega wõsu ei weerewat 
kännust), kus räägitawa kõueleja mõtteid mitte tema oma sõnadega ei 
ütelda, nimetatakse landsels tolleks, üteldakse aga räägitawa mõtted 
tema oma sõnadega. (Mina olen maailma walgus. — Ega sugu 
ei lahku soosta, wõsu ei weere kännusta), siis tarwitatakse Vtsekohest 
kõnet, ning niisuguseid lauseid hüütakse otsekohesteks lauseteks. 

(O t s e k o h e u e lause ou päälause näoline sihituslause, kus 
räägitawa kõneleja oma sõnu tarwitatakse.) 



2 1 0 . Ü t e l b u s t a u j eo wastawad, kui küsitakse: k e s ? m i s ? 

Jumal on see, f e s k a t t e t a s u b . Linad ei ole enam 
need, m i s n a d e n n e J n a n i - p ä e w a 0 l i w a d 

'211. T ll i e U d U ö l a U s o d wastawad llendefamade küsimuste 
pääle, kui täieudilsgi. Neube algusel seisawad kas sibu-
wad asesõnad k e s ? m i s ? oma käänetega, wõi määrnssõnad 
kuhu, kus , kust. 

1) Peremees, kes p õ h k u m ü ü b , sandikoti kaela toob. 
2) Ei see koer jänest koou too, k e d a w ä q i s i m e t s a 
w i i a t s e. — 3) Munad, m i s p e s a st k a n g e l e 
w e e r e w a d, lähewad sagedasti raiskn. 4) Sinna heina-
maale, k u h u t ä n a n i i t m a m i n n a k s e, on paljn 
maad. — 5) See talu, k u s t e m a w a n e m a t e l a -
s i w a d, on ära müüdud. 6) Sinna linna, k u st t e m a 
w ä l j a t ä k s, ei ole ta enam tagasi tulnud. 

L ü h e u d a t u d t ä i e u d u s l a u s e t, millel n i m i s õ n a n e 
üteldus on, hüütakse l i s a l a u s e k s ehk a p p o s i t i o u i k s. Nüit. 

(Greeklased mõistsiwad oma kõige auusama mehe, k u u l s a 
m õ t t e t a r g a S o k r a t e s e, s n r m a. Aleksander I., 
wägewa Wene riigi keiser, wabastas eestlased orjapölwest. 



L i s a l a u s e lahutatakse päälausest kommade läbi. 

212. M ä ä r u s l a u s e d jaguucwad: koha - , a j a - , kombe-
ja w i i s i- niug p õ h j u s e - lausetesse. 
Küsimused on uccdsamad, milledega uendesama uimeliste lihtlause 

liikmete järele küsitakse. 

213. Koha määruslause algusel seisawad sõnatu fulju, 
kus, kust. 

1) K u h u t u u l t u i s k a b, siuua ta anqc ajab. 2) Kuhu 
üheksa meest k u i w a w a d , sääl ei kaswa ühtegi. 3) K u s 
ei ole hakatust, sääl ci ole ka lõpetust. 4) Ei ole iga-
kord suurt tuld, kus suur s u i t s on. 

214. A ja määruslausete algusel seisawad sõnad: kui, kuni. 
Näit. 

1) Ma jõudsin linna, k n i p ä i k e t õ u s: s. 2) K u i 
k a n a d l ä h e w a d õ r r e l e , siis laisad lähewad tööle. -»-
3) Ei hunt enne karjast kao, k u n i t a w i i m s e t a l l e 
ä r a on w i i n u d . 4) Ole nii kaua siin, luni ma tagasi tulen. 

215. Kombe ja w i i s i määrus lanset e algusel seisawad sõnad: 
kui, kuidas, mida — seda, et, et kui. 

1) See sündis nõnda, ku i ju e t t e o l i a r w a t a . 2) Wett 
jookseb rohkem, kui t a r w i s on. — 3) K u i d a s m e e s 
m õ t l e b , nõnda mees räägib. 4) K u i d a s sa n o o r e l t 
k a s w a d , nõnda sa waualt jääd. 5) M i d a w a n e m a k s 
j ä ä d , seda targemaks saad. - $ M i d a h a r w e m i n e 
t u l e d , seda armsam oled. — 7) Mets on nii paks, e t 
p a k s e m a t c n a m e i w õ i o l l a. 8) Kirikus oli nii 
paljn rahwast, e t m e i e e n a m s i s s e e i m a h t u -
n u d. — 9) Mu ülekohus on suurem, kui e t s e d a a n -
d e t s s aaks . 

216. Kui sõna kui-ga algawatel kombe- ja wiisi määruslau-
setel päälansega ilks ja seesama ütelduo on, siis wõib 
neid lühendada. 

1. Poeg on niisama suur ku i isa. 
2. Iaau jooksis wiledamine kui J u h a n . 

217. Põhjnse määruslaused wastawad, kui küsitakse: mis-
pärast? millepärast? m i l l korra l? mis t i ng im is -
tega? Nende algusel seisawad sõnad: et, sest et, kni, 
tu i et, ehk kü l l , kas. 
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Põhjuse määruslaused nimetawad näit. 

* a) Põhjust: 1) Sina ytab oma isa ja ema auustama, e t 
s i n u käs i h ä s t i k ä i b . — 2) Ta tallutab mind 
tatt pidi, et ma ei t u k u k s . — 3) Aadam ja Eewa 
peitsiwad eudid puude alla, sest et n a d o m a s ü ü d i 
t u n d s i w ad. — 4) Sellepärast, et t e i e m i t t e 
t ä h e l e ei p a n e , ei saa teie ta edasi. 

b) Oesmiirli ehk o t s t a rbe t : 1) Wend astus seminari, et 
sääl kooliõpetajaks õppida. 2) Püüdja heitis õnge 
wette, et t a s a a k s s ä ä l t k a l a k ä t t e . 

ci) Tingimist: 1) K n i i n i m e n e h o i a b , siis Jumal 
hoiab ka. 2) Kui J u m a l l o o b l o l l i , siis an-
nab ta ka molli. 3) Küll ma ütleksin temale, ku i ma 
t e d a a g a n ä h a s a a k s i n . 4) Ta on paremine 
meie ette muretsenud, kui et t a s a d a r u b l a 
o l e k s a u n ud. 

e) Järelduse wastaolelut : i) Hing elab, ehk kül l 
i h u s u r e b . — 2) E h t ta k ü l l ei t a h a , siisgi 
peab ta minema. -—3) K a s p u h u g u ma a i l m a 
t u u l e d t e m a p ä ä l e , ta ei lange siisgi. 

§ 28. Mitmekordselt kottuliidetnd lause. 
I I . 218. Mitmekordselt kokkuliidetud lause ou niisugune kokkulii-

detud lause, millel m i t u Pää- niug kõrwalist lauset ou. 
a) N ä i t u s e d : 

1) Kes kõneleb, fee külwab; kes kuuleb, see korjab. — 2) 
Kellel õnu, see elagu; kellel terwis, see tehku tööd. — 3) 
(ii ole kõik mesi, mis tilgub, ega kõik tuli, mis wälgub. — 
4) Keda Jumal nuhtleb, seda sõimawad ka inimesed, ja 
keda inimesed sõimawad, selle pääle hauguwad tocradgi. — 
5) Ei sina wõi teada, mis minu toa pääl; ei mina tea, 
inis sinu südames on. — 6) Hanid lähemad, hallad käi-
wad; luigad lähewad, nimi tuleb. — 7) Kes targem, see 
tasugu; sõnaseppa seletagu; kellel palju, pangu pääle; kel­
lel liialt, see lisagu. 

b) Mahemärg id : 
Üht lauscliitust teisest lahutab, kui sidesõna neude wahel ei 
seisa, semikoolon, — päälauset kõrwalisest lausest — 
tomma. 
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§ 29. Hüüdsõna ja kiillause. 
I I . 219. Hüüdsõna tuleb lühendatud lausete sekka arwata. Ta 

wõib lause ees, taga ning tema liikmete wahel seista. 
a) Oes: 1) Lap s, Issand näeb sind igas paigas. 2) 

Oh K a l e w , et nii wara sa ju pidid surmas närt-
sima! 3) I s a m a a , õitse sa! 4) Jumal , mehi 
ärata Riigiisa teenima! 

d) Taga: 1) Kiida Iehoowat, mu hing! 2) Tõuse 
üles, t a a d i k e n e ! Ärka üles, i s a k e n e! 3) Su 
priiust olid matnud uad, püha isamaa! 

d) Wahel: 1) Kõndsin kallis memmekene, mööda rohi-
lista rohtu. 2) Kuule, seppa, raudakäppa! 3) Mine, 
poega, Pannuimale! 4) Lippa, Linda, lendewjalga! 
5) Teid ma teretan, Eestimaa pojad, kellel kulmud 
kuumawad töös! 

220. M a h e m ä r g i d : Kni hüüdsõua lause algusel on (a), siis 
lahutatakse teda loiumaga; ou ta lause keskel (d), siis sei­
sab ta kommade wahel; seisab ta lause lõpul (b), siis 
ou tema ees komma, taga õhkamisemärk. Kirja algusel 
seiswa hüüdsõua taga seisab alati õhkamisemärk. 
Näit. 

Kallis sõber! Armas wend! Auustatud herra! Kallid 
wanemad! 

221. K i i l lause ou seletuseks teise lause liikmete wahele lisa-
taw, grammatikaliselt sellesse puutumata lause. 

Näit. 
1) Kes omas õppimises edasi ei lähe — p a i g a l s e i s-
m i st ei o l e — läheb tagasi. 2) Nooruse aeg — t a o u 
ju l õ i g e k a u n i m i u i ui e s e e l u s — kui kiiresti 
lendab ta mööda. 3) Armastagem Jumalat ( ü t l e b püha 
kiri), sest ta on meid enne armastanud. — 4) Isa soowis, 
n ci g ii j u t e a t e , teile hääd. 

222. Kiillausete liiki tulewad ka üksikud, kiiluna lause liigete 
wahele lisatawad lühendatud laused ja sõuad arroata. 

Näit. 
1) Meie elame, Jumal tänatud, üsna hästi. — 2) Sooja-
mõõtja st h e r m o m e t e r) näitab meile, kui suur õhu 



2) K o l m e l i i k m e l i n e p e r i o d u s . lkui. Looja, sinu wiigewust 
su töödes tähel' panda; lin sinu heldust, armastilst ma meeles 
püüan lauda : ei siis ma tea tõesti, kuis liidan, auustan alati siud. 
Jumal, Issaud, I sa ! 

3) N el j a li i t m e 1 i n e p e r i ö b n 3. Kes pole näljas nutnud weel; 
kes pole tunnud walu, waewa; kell' pole olnud mures meel: ei tea 
see siit ilmast teed taewa! 

4) W i i c l i i k m e l i n c p e r i o d u s. a) Mis on rahwas 
wait ja wahwa; kus on kõlaw tema keel; kus ka viinal palg' 
ci tahwa; kus on meestel mehemeel: sääl on minu isamaa; sääl 
mu tallis lodu ta! (L. Koidula.) 

b) Enne, fui weel Wanemuise kandli keeled tõtasiwad meie kodumaal; enne, 
tui weel laululooja hääled helisesiwad niidu, uurme ra'al; enne, tui 
weel Kalew kanges wäes woli, walda hoidis omas käes: siis meil 
õitses õnne aega; siis meil paistis siidupäite. (H. E.) 

d) Kus sulle Jumala päike esimest korda elus paistis; kus kuniaw kuu 
ja särawad tähed esimest korda sulle wasta hiilgasiwad; kus pikne 
ja wait sulle -efimeft korda Kõigewäelise rammu ja suurust awalda-
siwad: sääl ou sinu armsam paik; sääl ou sinu kallis kodumaa! 

(Arnd i i järele H. E.) 



Aisa. 

A. Värsiõpetusest. (Metrica.) 
Igapäewases elus ja teadustes tarwitatawat keelt nimetatakse l ih t -

kõneks (prosa), laulusõnade keelt — aga luu leks (poesis). Lau-
lilde ehk luuletuste juures on tähele panna: , 

l. Silbid. 
Silbid wõiwad r a s k e d ja k e r g e d , s. o. r õ h n g a ja r õ h u t a , 

olla. Rasket silpi tähendatakse lamawa joonekese (—), kerget — weikese 

wibn (") läbi. Näit. waata, kas näed? Raskeid ja kergeid silpisid 
kindla korra järele wahetades sünnib weere ehk rhythmus. Et 
luulekunst kindlate seaduste all seisab ehk otse kui nende külge kinni 
on seotud, nimetatakse teda ka seotud kõneks, kuna lihtkõuet sidu-
mata kõneks hüütakse. 

ll. Märstmööt. 
Pruugitawamad wärsimõõdud ehk wärsijalad on järgmised: 

a) Kahesilbised wärsijalad. 
1. Trochäus ehk jooksik: — w, näit. tule, mine. 

2. I ambus ehk wiskaja: w —, uäit. mu õnn, su pää. 

3. Spoudeus eht aste: , näit. mis eest, tööpäew. 
Spondeuft tarwitatakse trochäuste, jambuste ning dakiy-
luste seltsis. 

b) Kolmesilbised wärsijalad. 
1. Daktylus ehk sõrmiline: — w w, näit. kuuluta, tulema. 

2. Anapästus ehk wastik: w w —, näit.,aga nüüd, ega meid? 
Värsi ärajaotamist tema mõõdu ehk jalgade järele hüütakse skan-

s ion iks ehk skandeerimisek^. 

Näi t . Põhja pi i r i l seisis pere jne. 
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III. Harwitatawamad wärsiseltstd. 
a) TrochiKlse wärs ehk meere. 

1) Muie, poega, Pärnu - nmak, 
Järgu - lesta Järwa - maale, 
Astu Harju raja - dele 
Sõida Lääue luhadele jue. (Klwp.) 

2) Miks sa uutad, lille' - kue? 
Nupud sull täis pisa - raid! 
Kas sa rasket hinge - walu, 
Hella - ke ka tunda said? 

Trochäus on Eesti keele kõige loomulikul» weerc. 
meie rahwalnnletused ning wäga palju knustlunletusi. 

b) Iambuse meere. 

(Koidula.) 

Temas on kõik 

1) Mu sia - suu pau - gn är - kama 
Siint Ees - ti i - jämaad, 
Ning nen - dc mee - led mär s taina, 
Kes ll - nes ni - nnwad. (Henuanu) 

2) Säält Lää 
On kuul -
Ta õh -
Ja lei -

ne-me - re tal - da päält 
da Lin - da lei - na häält, 
kab ras - kest sü - da inest 
nab kal - list kaa - sa - kest. (Kuhlbars.) 

Eesti rahwalunletustes puudub jambus, kuna kunstluuletnstcs 
teda palju pruugitakse. 

<± D a k t y l u s e meere: 
1) Wõta nüüd Issandat, wägewat tuuiugat, kiita. 

2) Kewade kauuimal õitsmise qal 
Kaswis üks kaunike karjamaa rajal jne. 

3) Laewuke läikiwa laenete' sees 
Kiigub ja kõigub sääl hilja, 
Mõla sääl liigutab wiisakas mees 
Jagades woogude wälja. (Lipp.) 

Daktylus on Eesti keelele loomulikum kni jambus. Rahwaluule-

rnstes tarwitatakse teda trochäuste seas. 

Tähele minagi lähen. 

Tungib Kaleloi tunnistus. 



Kuuejalgset daktylust hüütakse h e x a m e t r i k s ; tema wiimne jalg 
on aga trochäuseks wõi spondeuseks lühendatud. Selles wärsimõõdus on 
wanade greeklaste rahwaluuletused kirja pandud. Ka Eesti kunstluu-
letustes on hexametrit tarwitatud. - Pitkematel wärsidel on harilikult 
teskel lõige (cäsur), kus hääl natuke puhata wõib. Lõiget tähenda-
takse kahe püstjoonekesega (||). 

Näit. 

4) Greeklascd | oleme | meie, || kes | tagasi | tuleme | Trojast, 

Aga meid | ajanud | tuul | üle | sügamas mere on eksi. 
(Odyssca, J. B.) 

5) Zõešti ma J ütlema pean, , oh | Ilmatar, j ilusam | neltfC 

Kangas on > kaunim kui Kaunis, ei paremat tududa j wõigi. 
(Maine.) 

Hexametriga sugulane on pentamcter (wiiejalgne). Penta-
metrit ei tarwitata aga mitte üksi, waid alati hexametriga paaris. 
Niisugust kahewärsilist salmi nimetatakse distichoniks. Näit. 

6) Rändaja i rutta sa j Sparta ja kuuluta kõigile | nõuda: 

Isamaa seaduste j eest j | sunme | wõideldes | siin. 
(Termopilä hanatiri, J . Bergmanni lõige). 

7) Enese | tundmiseks | waja || on waadata | teiste tööd, | tegu; 

Teiste töö \ mõistmiseks j küll || katsuma | pead sa end. 

e) Anapästuse weere. 

1) Ära kai - da, mu tau - uite, ka - deda tööd! 
Ega jõu - a nad jat - kata ui - nuse ööd. 
Elu arm - sam ja lah - kem ja lõ - busam siis, 
Kuna kom-be on tor - ras ja wii-sakam wiis. 

Anapästuse weeret on raske Eesti keeles p u h t a l t tarwitada -
meie keele loomus ei luba mitte hõlpsalt kaht rõhuta silpi rõhuga silbi 
ette pauna. Kergeni on anapästuse tarwitamiue, kui esimeses wõi ka 
wiimses jalas jambus tema asemele astub. Näit. 
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2) Mu to - dune to - hale, ke - na Ja waik, 
Ja e - hitud õi - tega, i - lusam paik, 
Kus pu - hub nii lah- kesti ko - futaw õhk, 
Kus pe - sitab ra - hu ja lil - lede lehk. 

(K. A. Hermann.) 

3) Kolm noo - rukest sõud - siwad E - majõel 
Nad tuis - kasid al - la säält tor - mi wäel. 

(M. Lipp.) 

4) Mis fä - rab ja hiil - gab sääl mä - e Pääl mõis 
Nii i - tusalt eh - tes kui nä - gusam õis? 

(M. J. Eisen.) 

lV. Flnm. 

Riim wõib olla: a) a l l i t e r ä t i o n*), b) a s s o n a t i o n *), 
d) l õ p u - ehk t ä i s r i i m. 

a.) A l l i t e r a t i o n . 

Alliterationi (kaasitamise) juures hakkawad need warsi (rea) sõnad 
wõi ka silbid, millede Pääl kõige snurem rõhk seisab, ühesuguse algumb-
häälikuga. Näit. 

Tahtis teha tunnistähte 
Pärastpõlwe poegadele. (ltlwp.) 

Alliteration on Eesti keele päris oma ning meie luuletuste kenam 
ehe. Terwe „Kalewipocg," lõpmata hulk wauu rahwalaulusid ja palju 
kuustluuletusi tarwitawad teda oma suuremaks iluks. Näitused: 

1) Põhja piiril seisis pere, 
Tugew talu kaljudele. (Klwp.) 

2) Talupoeg oli tööle tarka, 
Saks oli südi sundimaic. 
Meie maa mehed madalad — 
Kawalad lotte tandemaie. (Rahwalaul.) 

*) ü tuleb wälja rääkida tsi. 



3) Loitwate leekide lües tuld luumama Peagi pääsis. 
(Maine.) 

4) Kalkun karjus kõigest kõrist: 
Kuulge lugu, kuulge lugu! 
Räpakad Ott" räästa laulud, 
Lõdwad lõo lõõritused. (Jakob Tamm,) 

5) Weerle, weerle wete woogu 
Ema kaisus ti iruta; 
Suuui sügawuse hoogu 
Peipsi poole pöörama! (M. Lipp.) 

b) A s s o n a t i o n . 

Assouationiks hüütakse rõhuga silpide t ä i s h ä ä l i k u t e ühte 
kõla. Eesti luuletustes tuleb ta enamisti alliterationi kaasas dtt. 

Näit. 
1) Tahtis Salme kaasaks saada, 

Neidu tihlul tiuuitada. (Klwp.) 

2) Toouud rohud Rootsimaalta, 
Talatimid Saksamaalta, 
Pivarid Piiritamaalta. (Rahwalani.) 

3) Miks on hirmsaks witsaks sõda? 
Lahing tapab maha wahwad, 
Tõbi wõtab õrnad ära, 
Tuli hukkab nsinnst. (J- B.) 

d) L õ P u r i i m. 

Lõpuriim ehk täisriim sünnib, kui kaks wõi mitu soua — wiim­
sest rõhuga silbist hakates — pääle algnmb hääli ku teiste häälikute poo-
lest täiesti ühte sünniwad. Näit. m e e l — kee l , mes i — wesi. 

Lõpuriim wõib olla: 1) ü h e s i l b i u e ehk p o st r i i m, näit. 
r i n d — p i n d , m n n — luu: 2) kahesilbiue ehk k õ l a iv 
r i i M, lläit. l u b a — t u b a, n õ u a n — s õ n a n : 3) k o l m e s i l-
b i n e ehk 1 i b i s c w r i i m, näit. a l g a m a — s a l g a m a, h e i -
baw ad — p e i d a w a d . 



Paarri imid saadakse, kui kaks salmi rida järestikku rnmiwad, 
ristriimid — kui esimene rida kolmandaga, teme neljandaga riimis on, 
fiileriimid, kui esimene rida neljandaga ning teine kolmandaga riimid. 
Waheriimides on riimiwate ridade wahel üks riimita rida. Näit. 

P a a r r i i m i d . 

1) Kui on wäga mere piud, 2) Hiilgaw päike nagu kuld 
Julgust näitab iga r ind. 
Julge siisgi ainult see, 
Kes tääb marus üle wee. 

(A. Grenzstein.) 

Sütitasid põues tuld. 
Lõke leegib, laul ju hclssib, 
Taewas sinab,film mul selgib. 
Hiilga päike, hiilga sa, 
Sinu paistel õunis ma! 

(A. Haawa.) 
R i str i i m i d. 

1) Mõõk ühes, lubi teises laes, 2) Kui Kungla rahwas kuldsel a'al 
Nii teeme rahwa tööd! Küll istsid maha sööma, 
Nii lahutame Wäikses Wäes 
Ta rasket waimu ööd. 

' (L. Koidulq.) 

Siis Wanemuine murumaal 
Läks kandle lugu lööma. 

&. Kuhlbars.) 

3) M i ts maailma mure mängi 
Taewalise heidawad? 
Miks nad musta mulla sängi 
Oma puhtust pcidawad! 

(H. Jannsen.) 

3 ixUxix m i d. 
1) Tööd tee, iuimc! 

Pane lootus Looja pääle: 
Tema kuuleb palwe hääle, 
Aitab heldeste. 

Wah 
1) Ma Taara lammituies 

Weel kuulen kaugel häält. 
Vi õit ennemuistsed tuuled 
Weel pole kadund säält. 

(«. R. fiimrataia. 

2) Täidad sa kõik kooli soowid 
Ja teed hiilgwad lõpuproowid, 
C(eo walmis mees! 
Aga, oh, tüll pea äriad, 
Elukooli puudust märlad: 
Slooi sul alles ees 

(91. Grenzstein.) 

e r i i m i d. 

•2) Ma liimist'» Wiruwee rannal 
Ja nägin üht imelist und. 
See tungis mu südame põhja, 
Ei meelest mul lähe see tnnd 

(J. Kunder., 
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V. Salmid. 
Üksikute wärside (ridude) ühendamise teel sünniwad s a l m i d . 

Salmid wõiwad kahe-, kolme-, nelja- ja rohkem wärstdega olla. 

B. Luuletuste seltsidest. (Poetica.) 
Luuletustes tarwitatakse nii häsü s e o t u d kui ka s i d u m a t a 

kõnet. — Oma tuuma järele wõiwad luuletused kolme seltsi olla : j u-
t u s t a w a d ehk e p i k a l i f e d , t u n d m u s t e a w a l d a w a d 
ehk l y r i k a l i s e d ning n ä i d e n d l i k u d (näitelawalised) ehk 
d r a m a t i k a l i s e d . 

E p i k a l i n e l u u l e t u s loob meile sündmusi ja juhtumisi 
kõlawal keelel ette. L y r i k a l i s e l u u l e t u s e eesmärk on tund-
muste awaldamine ja äratamine. D r a m ä t i k a l i n e l u u l e t u s 
seab elu sündmusi ja juhtumisi uagu olewikus sündiwaid — wastastikku 
jutu ajamise kombel — ette. 

I. GpiKaline luuletus. 
1. Lugulaul ehk epos näitab meile kas ü h e wõi m i t m e kange-

lase wõitlemist elusaatusega. R a h w u s l i n e e p o s kogub rahwa 
suus olewad muinasjutud ja lood ühe wägimehe ümber kokku ning annab 
seega piltisid terwest rahwa elust. Eestlaste r a h w u s l i n e e p o s 
on „K a l e w i p o e g," Soomlastel „K a l e w a l a," Sakslastel nende 
„Ni e b el u n g en l i e d." 

Kunstepos on uuema aja luuletajate töö; näit. Kreutzwaldi 
„ L e m b i t u." 

2. Muinasjut t wiib meid imede maailma, näit. Kreutzwaldi „Eesti 
rahwa ennemuistsed jutud," Kunderi „Eesti muinasjutud." — Lume­
memm," „Kadakas" j . t. 

3) Muinaslugu (Skga) räägib wana aja imelistest ja imewärki 
sündmustest ja juhtumistest. Lugusid, mis muinasaja jumalatest ja 
nende tegudest räägiwad, hüütakse mythedels. M y t h e d on näit. 
Fählmanni üleskirjutatud muinaslood: „M a a i l m a l o o m i n e . " 
Kee l t e kee tmine ." „K oit ja Hämarik." Ühe rahwa muinas-
aja jumalate lugusid ehk m y t h e i d ühte kokku hüütakse tema my-
thologiats. — K o h a t i s e d m u i n a s l o o d räägiwad imewärki 
juhtumistest, mis teatawal kohal ning teatawate inimeste juures olla 
stmdinud, millede sündmustest aga ajalugu midagi ei tea. Näit. „Olew 
ja Olewiste kiriku ehitamine." „Narwa neitsi." „Walgjärwe sündi-
mine." Kiriklik muinaslugu ehk legvnda räägib imewärki kirikuloo-
Ustest sündmustest. 9iäit. Apostel Johannes ja noor mees. 



4. 2£<tlm (fabula) on nnsngnne luuletatud jutt, kus komoenste 
eluseadluste uäitlikuks seletuseks enamasti elajad kõnelejatena ette astn-
wad. Näit.: „Lõwi ja hiir", „Rebane ja kurg." 

5. Mõistulõue ehk tähendamisesõna (parabola) seletab ini-
meste elust wõetud näituste najal kombelist ja usulist tõsidust. Näit.: 
Kristuse mõistukõned Uues testamendis. 

6. Luulejutt jutustab sündinud wõi ka luuletatud huwitawaid 
tegusid ja juhtumist enamasti luulekujul. Näit.: Hurt: „Enne kui 
weel Taaralaste taimi." A. Haawa: „Tiiu." Eiseu: „Mis seiswad 
Soome, Wiru wäed," „Truu Meeme." 

7. Vall^da ou kunstlikult walmistatud luuletus, kus ühe kange-
lase teo kallal kas wõidurikast kindlat tahtmist wõi wägimehelikku tan-
natust kujutatakse. Näit.: Bergmann: „Ustaw Ilo." „Salme." Luiga: 
„Armu wõit." 

8. Uudisjutt (novella) ou lihtkõueue luulelik jutustus, kus 
tähtsate waimuannetega ja kindla tahtmisega inimeste elust huwitawaid 
sündmusi ja juhtumist ette tuuakse. Näit.: Pärn: „Ustaw sulane," 
„Dma tuba, oma luba." 

9. Romaan on niisama nagu uudisjutt lihtkõuene luulelik ju-
tustus, aga palju pitkem ja laialdasem, täis keerulist elujuhtumisi ja 
takistusi, mida loo päätegelane ehk kangelane kas ära wõidab wõi 
nende wastu wõideldes surma saab. Romaan on õpetlik elupilt suurel 
kujul. Näit.: „Prints Valdemar," „Kenamäe kaasad," ^Wõitlus 
Rooma pärast." 

II. JiyxiHtme luuletus. 
1. Laul on tundmuste awaldaw luuletus, mis laulmiseks sünnis 

on. Laulud wõiwad w a i m u l i k u d ja i l m a l i k u d olla. Waimn-
Ulud laulud on näit.: Püha öö, waikne öö. Oh wõtkem Jumalat. 
Jerusalem, sa kõrge taewa linn j . t. Kirikliku jumalateenistuse juures 
pruugitawad laulusid hüütakse tiritulanludels. — Ilmalikud laulud 
wõiwad olla: isamaalised, näit.: Siud surmani küll tahan! Eestimaa, 
mu isamaa j . t.; seltslondlised, näit.: Ma oleu rõõmus laulumees ! Oh 
sõprus, kallis rõõmustus j . i.; looduselanlud, näit.: Metsas kõndis 
poisikene. Ju koidu puna ehtes j . t.; reiftlaulud, näit.: Mu isa oli 
reisimees. Kui rändan ma, kui räudan ma j . t. — Rahwalaulas hüü­
takse laulu, mida rahwas igal pool tunneb ja hää meelega laulab, näit.: 
Olin ära wõeral maal. Kui mina alles noor weel olin j . t. 
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2. Dode ehk ülemlaul on niisugune laul, mis täis waimustust, 
elu ja ilu. Näit.: Kunder: Kui kuuled oma kangelastest. — Kui siit 
pilwe piirilt alla waatan j . t. 

3. Hymnus on waimulik oode. Näit.: Taaweti kiituse laulud. 
Kõik taewad jutustawad, üks kindel linn ja warjnpaik. Inmal, Keisrit 
kaitse sa j . t. 

4. Glegia ehk laebtuselaul awaldab haledust, kurbtust, kaastund-
must; näit. Lipp: Lill hüüab seda lillel. Kuhlbars: Säält Läänemere 
kalda päält. Hermann: Karwal meelel kõnnin mina j . t. 

5. Opelaul annab kombelist õpetusi luule kujul; näit. Luiga: 
Surma sõit. 

6. Mõttesalm ehk epigramm awaldab üht sügawat mõtet 
lühikeselt, kõlawal keelel, näit.: 

Küll tõde tõuseb wägewalt 
Kord wälja iga koore alt; 
Kuid koore ussid, koledad, 
Nad teda hirmsast' näriwad. {% ^ i irifUü}) 

7. Wanajõnad on ral)nrn seas sündinud, igal pool tuttawad, 
elunähtuste pääle põhjendatud ntelnsed. Näit.: Käbi ei kuku kännust 
kaugele. Rahu kosutab, waen kaotab jne. 

I I I . Zramaatikaline luuletus. 
D r a m a a t i k a l i s e d l u u l e t u s e d eht u ä i d e u d i d langewad 

järkudesse, järgud etteastetesse. Täiemõõdulisel näidendil on wiis 
järku. Näidendid wõiwad olla: 

1. Kurbmäng (tragödia) näitab kangelast, kes saatuse sunnil 
oma elu kaotab, aga kombelisest küljest waadates wõitjaks jääb. Näit.: 
Leppimine surmas. Mihkel ja Liisa. Tuletoru j . t. 

2. Tõemängus (drarna) wõitleb näidendi väätegelane kõige-
suguste?i kiusatuste ja kimbatustega, — jääb aga wiimaks wõitjat^. 
Näit.: Öö ja päew. üts eksinud inimene. 

3. Naljamäng (cornedia) näitab inimeste puudust, nõrkusi ja 
lollusi elu olekutega wõitlemises niug lõpeb naljakalt. Näit. Kroonu onu. 
Priidu Kuldnupp. Mulgi mõistus ja tartlase tarkus j . t. 
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GrüKiwead. 

Lht. 10 neljas rida ülewelt — tanu — peab olema: 
„ 16 teine „ alt — hall — „ 
„ 39 kümnes „ ülewelt — ou — „ „ 
„ 43 esimene „ alt — tulewiku — „ 
„ 45 plt. 156 — mind ei armastatud — „ „ 
„ 63 kümnes rida ülewelt — märgi — , 
„ 67 seitsmes rida alt — fihitnslauseteks— „ „ 
„ 70 wiiesteiftlümnes rida alt on: Mida harwemine jne. eest 6) ära jäänud. 
„ 78 wiies rida ülewelt — on — peab olema: on. 

loun. 
halb. 
on. 
tulcwillu. 
mind ei ole armastatud 
marti. 
sihituslanfetelo. 
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